predstavit. Je-li to mozné, musi byt tento vyrobek povazovan za osobni.

UDRZBA Cisténi textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem (maximalni teplota 30°C) a vysuste prirozenym zpusobem
vzdalené od pfimych tepelnych zdrojt. Cisténi kovovych cdsti: omyjte sladkou vodou a vysuite. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizéi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a
bezpecnosti. Chemické ldtky:zlikvidujte vyrobek v pipadé kontaktu s chemickymildtkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpisobit zhorsenijeho vlastnosti.

SKLADOVANI Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém a chladném misté, vzdaleny od svétla a zdroja tepla, zvysené vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek zpasobujicich korozi, nebo
jakoukolivmoznost poskozeni.

ODPOVEDNOST Spolecnost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zidnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt, zpisobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v
pripadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpeéného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo
jejim prostrednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpeénostnich procedur. Pred pouzitim vybavy zvazte Gcinny zpisob zachrany v nouzovém
pripadé. Jste osobné odpovédniza vasi cinnost a rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout viechnarizika z nich pochazejici, toto vybaveninepouzivejte.

TRI LETA ZARUKA Na tento vyrobek se vztahuje tiilets zaruka na viechny materialové nebo vyrobm vady od data nakupu. Zaruka nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Gpravy,
nespravné skladovani, korozi, Skody v disledku nehod, nedbalosti a pouziti, pro které tento vyrobek neniuréen.

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZITI
Volbamacek
Vyrobek je uréen k ochrané proti nebezpeci uklouznuti pfi provadéni skialpinismu na snéhu, ledu a smiseném terénu. Pred kazdym pouzitim zjistéte, na jaky druh obuvi budou macky
namontovany (automatické / poloautomatické upevnéni). V zavislosti na vasich potrebach si pak vyberte macky s nejvhodnéjsimi vlastnostmi (tab.A).
Poznémky:
« Podesev obuvi musibyt pevna nebo polopevna.
« Velikostijsou uvedeny pouze proilustrativni i¢ely: mohou se ménit v zavislosti na modelu.
« Pro prepravu macek pouzivejte pouzdro.
* Macky pouzivejte vzdy s antibotem, zabranite tim riziku hromadénisnéhu pod mackami
Piipevnénimaéek naboty
Pred kazdym béznym pouzitim zkontrolujte sprévnou montaz obuvi na maéce podle nasledujicich pokynu:
Nastaveni délky:
. Predni hak umistéte podle tvaru hrotu boty a podle toho, nakolik chcete, aby predni hroty vyénivaly (obr.1). Pokud je pozadovano presnéjsi nastaveni délky, je mozné namontovat
odsazeny prednihak.
. Pomoci pruziny (obr.2), upravte délku macky tak, aby odpovidala délce boty a dorazu podpatku. Doporucujeme ponechat uréity prostor mezi opérou macky a podpatkem boty
(obr.3) tak, aby zadni pa¢ka méla dostatek prostoru k napnuti predni ¢asti macky jesté predtim, nez podesva nalehne na podpatek.
3. Chcete-limacky bezpecné pripevnit, vhodné upravte vysku paty azménte pripadné polohu zadniho haku (obr.5) tak, aby uzavienivyzadovalo urcité sili. Vysku paky |ze nastavitdo 3
poloh; chcete-lijej nakonfigurovat, musite povolit pas, zvednéte oranzovou bezpecnostnidesku a poté vyberte pozadovanou polohu (obr.4).
DULEZITE: Pfi zaviené macce zkontrolujte, zda je predni strana bezpeéné pfipevnéna k boté; pokud tam dochazi k vili, vratte se na predchozi body, tykajici se nastaveni délky; snazte se
2zvysitzatéz mezi prednim azadnim hakem (obr.6).
Po nastaveni délky macky provedte uzaviraci prouzek, jak je znazornéno na obr.7 a razné uzaviete vlozenim tohoto prouzku v dvojité prezce (obr.8), ujistéte se, ze za dvojita prezka
zustalo alespon 8 cm prouzku.
Nastaveni hrotd:
Pro hroty existuje 6 predpokladanych poloh:
« 2stredové, doporuceny pro jednohrotové pouziti (obr.9).
«4boéné, pro stejny pocet moznych konfiguraci pro dvouhrotové pouziti (obr.10).
V3echny konfigurace mohou byt vyuzity podle terénu a podle preferenciuzivatele, jak s vertikalnimihroty (ref.0145) tak s alpskymi hroty (ref.0146).
Ulozeni pro hroty na antibotu jsou 3 (komezeninebezpeti tvorby kopyta) a uréuji tak standardni polohy pro jednohrotovou a dvouhrotovou konfiguraci. Pokud si chcete vyzkouset jinou
polohu, mizete otestovat macku bez antibotu a po zvoleni nejlepsi konfigurace pomoci fezaku (obr.11) otevite nové okno. Demontaz (nebo montdz) antibotu provedte pomoci
Sroubd, zvyraznénych na obr.12, demontujte predni hroty a odstrante predni a zadni haky. Poté je mozné odstranit (nebo namontovat) antibot, vénuje pfitom pozornost spojovacim
bodim ve strukture macky.
DULEZITE: Pfi montazi dbejte na spravné umisténi $roubu, hrotu a dvojité podlozky proti uvolnéni ze struktury macky (obr.13). Razné utdhnéte $roub hrot a pravidelné kontrolujte
jehoutazeni.
Zavérecna kontrola kazdé konfigurace
Pred pouzitim macek musi uzivatel provést kontrolu nastaveni na bezpe¢ném misté, aby se ujistil, ze macky jsou dobfe utésnény pro zamyslené pouziti. Nesmise hybat jsou-li zatla¢eny
dorznych smérd. Upozornéni: Je-limacka nespravné nastavena mize dojit k jeji ztraté.
Nabrouseni
Pomoci pilniku nabruste hroty, jak je uvedeno na obr.14. Nepouzivejte brusny kotou¢, ktery by zahfatim materialu, mohl ohrozit mechanické vlastnostivyrobku.
C.A.M.P.cares foryou (CC4U)
Tento vyrobek C.A.M.P.vyuziva indikator CC4U. Systém “CC4U" prostiednictvim specifické signalizace umoziiuje zaznamenat ztratu vykonu v disledku opotiebeni nebo Soku. U macek
jeindikator umistén na spicce (obr.15): po prekrocenitohoto limitu opotiebeninebo ostieni, C.A.M.P.jiz nezarucuje fadny vykon produktu.
REVIZE
Bezpednost uzivatell zavisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly, kterou je nutné uskutecnit pred, béhem i po pouziti vyrobku je nutna
kontrola provedena kompetentni osobou kazdych 12 mésict od data prvniho pouziti vyrobku; registrace tohoto data a nasledujicich kontrol se musi uvést na provoznim listu vyrobku:
ukladejte kontrolni a referencni dokumentaci po celou dobu zivotnosti vyrobku. Zkontrolujte také citelnost oznaceni na vyrobku. Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich
vad, potom jej musite ihned vyradit:
« zna¢né opotrebenihrotl, které nesmiprekrocit 8 mm oproti pdvodni poloze
« prfitomnost trhlin na plastovych nebo kovovych dilech
« trvala deformace kovové ¢asti
* neopravnéné tpravy vyrobku (svafovani, vrtani,...)
« koroze, ktera vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odfeni brusnym papirem)
V piipadé jedné z nasledujicich vad musi byt vadny dil vyménén:
« pfitomnost fezt nebo spalenych mist navazacich systémech, upeviovacisystémy nelze uzamknout
« prasklé vazaniantibotu nebo hluboky ez
« Eelni hrot opotrebovany az do prvniho zubu (svisly hrot ref.0145) nebo opotiebovany vice nez 8 mm ve srovnani's pavodni polohou (,alpské” hroty ref.0146).
Pokud se u vyrobku, nebo nékteré z jeho ¢asti vyskytnou znamky opotiebeni, nebo vady musi byt vyménén i v pripadé, jednali se o pouhé podezieni. Kazdy prvek, ktery je soué¢asti
bezpeénostniho systému maze byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pfed pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k
neviditelnému poskozeni.
ZIVOTN ST

N

ivotnost vyrobku je neomezena.

votnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctenim doby ulozeni a nesmi se pouzivat po piekroceni 12. roku od jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok
vyroby 2021, zivotnost az do roku 2033).

Kovové ¢asti / Textilné ¢asti: Zivotnost vyrobku se musi chapat tak, pokud nenastanou okolnosti, které by poskodily vyrobek natolik, ze bude potfeba ho vyfadit z provozu a pokud se
budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12 mésict ode dne jeho prvniho pouziti. Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Uvedte vysledek kontroly do provozniho
listu vyrobku. Faktory snizujici zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouzivani, poskozeni ¢asti vyrobku, kontakt s chemickymi ldtkami, zvy3end teplota, podfeni, zafezy, silné ddery,
nespravné pouzivaniaddrzba. V pfipadé podezieni, ze vyrobekjiz neposkytuje potfebnou bezpecnost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P.SpA nebo distributora.

PREPRAVA Vyrobek chrante pied vy$e uvedenym nebezpecim. Pro usnadnéni prepravy vyrobku, a proto aby zabral méné mista v batohu, je mozné zkratit nebo oddélit patu od hrotu a
zapamatovat sijejich polohu tak, aby nedoslo ke ztraté nastaveni macky (vizobr.2 aobr.16).

X-O0ZNACENi
1.Jménovyrobce 2.Nézev zafizeni
6.1dentifikace pravého chodidla/levého chodidla

3.Znamka shody s evropskym predpisem (EU) 2016/425 4.Proctetesindvodk pouziti  5.Mésicarokvyroby

W -Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J-PROVOZNiLIST
1.Model 2.Sériovécislo 3.Mésicarokvyroby 4.Datum zakoupeni 5.Datum prvniho pouziti 6.Uzivatel
12 mésich 9.Datum 10.0K 11.Jméno/podpis 12. Datum néasledujici kontroly

VENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE
Spolo¢nost C.A.M.P. prindsa inovativne a lahké vyrobky urcené alpinistom a horolezcom. S navrhnuté,
systémom kvality s cielom ponuknut vam spolahlivy a bezpeény vyrobok. Tieto pokyny slizia na poskytnutie
jeho zivotnosti. Je nutné precitat si, porozumiet a uchovat tieto pokyny. V pripade straty si pokyny mozete
EU mozno stiahnut z tejto stranky. DistribGtor musi poskytnGt pokyny v jazyku krajiny, v ktorej je vyrobok
POUZITIE Toto prislusenstvo mézu pouzivat len tie osoby, ktoré si kompetentné a vyskolené pre dané
vyskolenych oséb. Tieto pokyny vam neposkytni vyklad o technikach horolezectva, alpinizme ani o akejkolvek
pouzivat toto prislusenstvo, musite absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazd4 ina ¢innost,
potencialne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie alebo tiez nespravna idrzba vyrobku méze spdsobit
zdravotne spdsobily kontrolovat svoju bezpeénost a zvladnut nidzové situécie. Vyrobok smie byt pouzivany len takym spdsobom, ako je uvedené nizsie a nesmie
byt iiadnym sposobom modifikovany. Méze sa pouzivat v kombinacii s inymi vyrobkami, ktoré maju vhodné vlastnosti, v sulade s eurépskymi predpismi (EN),
majlic na pamati obmedzenia jednotlivych jeho zloziek. V tychto pokynoch st zahrnuté niektoré priklady nespravneho pouzitia, avsak si mnohé dalsie priklady nespravnych aplikacii,
ktoré nemozno na tomto mieste vymenovat a anisiich predstavit. Podlamoznostije treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby.
UDRZBA Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte ich vylucne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom (maximélna teplota 30°C) a nechajte volne vysusit, daleko od
priamych zdrojov tepla. Cistenie kovovych casti: umyte ich sladkou vodou a nechajte vysusit. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80°C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a
bezpecnost. Chemické ldtky:v pripade kontaktu vyrobku s chemickymilatkami, rozpastadlamialebo palivami, ktoré mozu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte.
SKLADOVANIE Rozbaleny vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste, vzdialeny od svetla a zdrojov tepla, zvy3enej vlhkosti, ostrych hran a predmetov, latok sposobujicich
koréziu,ini moznost poskodenia alebo opotrebovania.
ZODPOVEDNOST Spoloc¢nost C.A.M.P. SpA alebo distribator neakceptujd ziadnu zodpovednost za Skody, zranenie alebo smrt spésobené nespravnym pouzivanim vyrobku alebo v
pripade, ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatelje zodpovedny za pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpe¢né pouzivanie kazdého vyrobku dodaného
firmou C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre ktoré bol tento vyrobeny a pri jeho pouziti uplatfovat vietky bezpe¢nostné postupy. Pred pouzitim
zhodnotte spdsob, akym mdze byt v pripade potreby tito vybava vyuzita v absolitne bezpecnych podmienkach a Gc¢innym spésobom. Ste osobne zodpovedny za vase spravanie a
rozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat véetky rizik, ktoré plynz pouzivania tohto vybavenia, nepouzivajte ho.
TROJROCNA ZARUKA Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynit od datumu zakdpenia vyrobku a plati na vietky materislové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa
nevztahuje na:bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne skladovanie, kordziu, skody v désledku nehdd, nedbanlivostia pouzitia spésobom, na ktory tento vyrobok nie je uréeny.

7.Pozndmka 8. Kontrola kazdych

testované a vyrobené v sulade s certifikovanym
informacii o spradvnom pouzivani vyrobku pocas celej
stiahnut zo stranky www.camp.it. Vyhlasenie o zhode
predavany.

¢innosti alebo st pod dohladom kompetentnych a
inej pridruzenej aktivite: predtym, ako za¢nete
pre ktord moze byt tento vyrobok pouzity su
skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE

Vyber maéiek

Vyrobok je ureny na ochranu proti riziku poSmyknutia pri skialpinizme na snehu, na lade a na zmiesanom teréne. Pred kazdym pouzitim skontrolujte typ obuvi, na ktord sa macky

upevnia (s automatickym alebo poloautomatickym viazanim). Vyberte si macky, ktoré budi mat vlastnostivhodné na vykonavany typ aktivity (tabulka A). Poznamka:

+ Obuvmusimat tvrdu alebo polotvrdi podrazku.

« Velkostisu orienta¢né, mdzu sa menit v zavislosti od jednotlivych modelov topanok.

« Naprenos maciek pouzite obal.

» Nazabranenie nabalovania snehu na mackach pouzite vlozky antibott.

Upevnenie maciek na obuv

Vzdy skontrolujte spravne upevnenie macky na obuvi podla tychto pokynov:

Nastavenie dlzky: )

. Predné uplnanie zalozte podla tvaru $picky topanky a podla pozadovaného vyélenku prednych hrotov (obr. 1). V pripade potreby presnejsieho nastavenia dlzky je mozné zalozit
predné uplnanle do existujtcich otvorov.

. Zdvihnite pruzmu (obr. 2) a dizku macky nastavte podla dizky podrazky a tvaru paty. Medzi patnym dielom macky a patou topanky ponechajte dostatoény priestor (obr. 3) pre zadnt
péku, ktord napina predny diel macky, aby patny diel netlacilrovno na patu topanky.

. Na upnutie macky nastavte vjféku pa’ky av pripade potreby upravte polohu zadného upinania (obr. 5) tak, aby sa paka tazko zapinala. Paka ma 3 polohy vysky. Na jej nastavenie
uvolnite remienok, zdvihnite oranzov bezpecnostnu podlozku avyberte pozadovant polohu (obr. 4).

DOLEZITE: Po zatvoreni macky skontrolujte, i je predna cast riadne uchytend o topanku. V pripade existujicej véle si precitajte informécie o nastaveni dizky a zvyite napnutie medzi

prednym azadnym upinanim (obr.6).

Po nastaveni dizky macky prevle¢te remienok ako je to zndzornené na obr. 7 asilno zatvorte tak, aby remienok prechadzal cez dvojit sponu (obr. 8). Dizku remienka nastavte tak, aby po

dvojitejspone precnievalo8cm.

Nastavenie polohy hrotov:

hrotyje mozné nastavit do 6 réznych poléh:

« 2 vstrede, ktoré sa odporacaju prijednohrotovom pouzivani (obr.9),

« 4bo¢né s moznostou niekolkych nastaveni pridvojhrotovom pouzivani (obr. 10).

Vsetky nastaveniaje mozné upravit podla terénu a pod|a preferencii pouzivatela ako vertikalne hroty (ref. 0145) alebo hroty Alpine (ref. 0146).

Na vlozke antibott sa nachadzaju 3 rézne dosadacie plochy (pre zabranenie nabalovaniu snehu) pre Standardnu polohu s jednohrotovou aj dvojhrotovou verziou. Ak chcete vysksat inG

polohu, mdzete macku nastavit bez vlozky antibott a po vybrani najlepsieho nastavenia otvorit nové okienko orezdva¢om (obr. 11). Na demontaz (alebo montaz) vlozky antibott

odoberte skrutky zndzornené na obr. 12, demontujte predné hroty a odoberte predné a zadné upinanie. Nasledne je mozné odobrat (alebo zalozit) vlozku antibott. Davajte pozor na

drazky na rame macky.

DOLEZITE: Pocas montaze davajte pozor na spravne umiestnenie skrutiek, hrotu a dvojitého istiaceho krizku na rame macky (obr. 13). Silno dotiahnite skrutku hrotov a pravidelne

kontrolujte ich utiahnutie.

Pred pouzivanim maciek skontrolujte nastavenie na bezpe¢nom mieste. Uistite sa, ¢i macky dobre drzia na topankach s ohladom na zamyslané pouzitie. Macky sa nesmua postvat.

Upozornenie: v pripade nespravneho nastavenia méze dojst k strate macky.

Ostrenie

Hrot naostrite pilnikom, ako je to znazornené na obr. 14. Nepouzivajte brisku, pretoze prinahriati materialu hrozi riziko zmeny mechanickych vlastnosti.

C.A.M.P.cares foryou (CC4U)

Na tomto vyrobku CAMP sa nachadza indikator CC4U. Systém CC4U upozoriiuje na stratu funkénosti z dévodu opotrebovania alebo narazu. Indikator sa nachadza na $picke maciek

(obr.15). Po prekroceni tohto limitu opotrebovania alebo ostrenia spolo¢nost C.A.M.P. nezarucuje funkénost vyrobku.

REVIZIA

Bezpecnost uzivatelov zavisi od G¢innosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly, ktor( je potrebné uskutocnit pred pouzitim vyrobku, pocas jeho pouzivania a aj

po kazdom pouziti musi byt vyrobok odborne skontrolovany kazdych 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku; datum a nasledné kontroly je potrebné zapisat do zaznamu

kontrol; dokumentaciu uchovajte pre potreby kontroly a informacii pocas celej zivotnosti vyrobku. Skontrolujte pritom aj ¢itatelnost oznacenia vyrobku.

Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorejz tychto porach:

« velké opotrebovanie hrotov, ktoré presahuje 8 mmz pévodného rozmeru,

« pritomnost trhlin na plastovych alebo kovovych ¢astiach

« deformacia niektorej kovovej ¢asti

+ neopravnené Upravy vyrobku (zvary, vrty, ...)

« koroézia, ktord podstatne zhorsuje povrchovy stav kovu (nezmizne po lahkom prelesteni$mirglovym papierom)

Poskodena stcast musibyt vymenena privyskyte niektorejz tychto porich:

« zarezy alebo zndmky odrenia na systémoch uchytenia, chybajuce istenie upeviiovacich systémov

« poskodenie zalozenia vlozky antibott alebo velky rez

« predny hrot opotrebovany az po prvy zub (vertikalny hrot, ref. 0145) alebo opotrebovanie presahujice 8 mm z pévodného rozmeru (hroty Alpine ref. 0146).

Ak vyrobok, alebo niektora jeho ¢ast, vykazuju znamky opotrebovania alebo poskodenia musia byt vymenené, a to aj v pripade, Ze existuje len takéto podozrenie. Kazda zlozka, ktord je

stcastou bezpeénostného systému moze byt pri pade poskodena, a preto musi byt pred kazdym naslednym pouzitim preskisana. Kazdy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny,

pretoze prifiom mohlo dojst k takym poskodeniam, ktoré nie sd viditelné volnym okom.

ZIVOTNOST

N

w

ivotnost vyrobku je neobmedzena.

ivotnost je 10 rokov a zacina plynut od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2021
Zivotnost vyrobku konéina konciroka2033).

Kovové Casti/ Textilné ¢asti: Zivotnostou sa rozumie zivotnost vyrobku bez pricin, ktoré ho odstavia z pouzivania pod podmienkou uskutoc¢fiovania pravidelnych kontrol najmenejraz za
12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku a zaznamenania vysledkov do zaznamu kontrol. Faktory, ktoré mézu znizit Zivotnost vyrobku sd: intenzivne pouzivanie, poskodenie
Castivyrobku, kontakt s chemickymi latkami, zvySend teplota, odrenie, rezy, silné Gdery, nespravne pouzivanie a (drzba. V pripade podozrenia, Ze vyrobok uz neposkytuje pozadovanu
ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P.SpA alebo distribdtora.

PREPRAVA Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymi rizikami. Pre zjednodusenie prenosu a lepsie ulozenie v ruksaku je mozné skrétit alebo oddelit patu od hrotu. Zapamatajte si
polohu (pozrite obr. 2 a obr. 16), aby ste znovu macku nemuseli nastavovat.

X-OZNACENIE
1.Nazovvyrobcu
5.Mesiacarokvyroby

2.Nazov zariadenia 3.0znacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425
6.0znacenie pravého/lavého chodidla

4.Preditajte si pokyny pre pouzitie

W-Organ opravneny navykon skasky preziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAMKONTROL

1.Model 2.Sériovécislo 3.Mesiacarokvyroby 4.Datum zakipenia 5.Datum prvého pouzitia  6.Pouzivatel
7.Pozndmka  8.Kontrolakazdych 12 mesiacov  9.Datum 10.0K 11.Meno/podpis 12.Datum nasledujucejkontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Skupina C.A.M.P. izpolnjuje zahteve pohodnikov in plezalcev z lahkimi in inovativnimi izdelki. Izdelke nacrtujemo, testiramo in
proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, kar vam Zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost.
Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivljenjske dobe. Zato ta navodila
preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce
prenestiste spletne strani. Preprodajalecje dolzanizroditi navodila za uporabo vjeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste naucili tehnik plezanja, alpinizma ali drugih povezanih dejavnosti: preden uporabite to opremo,
morate biti ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so potencialno
nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane
ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah.
Izdelek se sme uporabljatile na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimiizdelki
velja, da morajo tiimeti ustrezne lastnostiin biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri cemer je treba upostevati omejitve za
vsak posameznl kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri prlmerl nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe pa
jemnogovecinvseh nimogoce navesti nitisijih predstavljati. Cejemogoce, najtaizdelek pripada enisamiosebi.
VZDRZEVANJE Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Opente izkljuéno zmehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najvec
30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite zmehko vodo in osusite.
Temperatura: 1zdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove
uporabe. Kemicna sredstva: 1zdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove
lastnosti.
HRAMBA Izdelek brez embalaze hranite v svezem in suhem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje
vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snoviin vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb.
ODGOVORNOST Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za
pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za
dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru
nevarnostiizpeljalivarnoin u¢inkovito resevanje. Osebno ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme,
Ce niste sposobni sprejetis tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala aliizdelave. H garanciji
ne spadajo: obicajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti
ternaciniuporabe, zakatere taizdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACLJE

NAVODILAZAUPORABO

Izbiraderez

Izdelek je namenjen varovanju pred nevarnostjo zdrsa pri alpinisticnem udejstvovanju na snegu, ledu in mesanem terenu. Pred

vsako uporabo preverite tip ¢evlja, na katerega bo montirana dereza (z avtomatsko/polavtomatsko pritrditvijo). Upostevajoc

potrebe je trebaizbrati dereze z najprimernejsimi karakteristikami (tab. A).

Qpombe:

« Podplati ¢evljev morajo biti togiali poltogi.

« Mereimajo le priblizno veljavo: lahko so razli¢ne v odvisnosti od modela cevljev.

« Zatransport uporabite varovalno embalazo.

« Zapreprecevanje kopicenja snega pod derezamivselejuporabljajte skupaj z derezami tudiploscice antibott.

Pritrditevderezna ¢evlje

Predvsako uporabo regulirajte in preverite pravilno pritrditev ¢evlja na derezo v skladu z naslednjimi navodili:

Reguliranje po dolzini:

. Nastavite sprednjo sponko glede na obliko sprednjega dela cevljain v skladu s tem, koliko Zelite, da sprednji del cevlja strli iz
dereze (sl.1). Ce je potrebna natanénejsa nastavitev dolzine, je mogoce namestitizamaknjeno sprednjo sponko.

. Spomodjo vzmeti(sl.2) nastavite dolzino dereze injo prilagodite dolzini ¢evlja in obliki pete. Priporo¢amo, da pri tem pustite
nekaj prostora med oporo dereze in peto ¢evlja (sl.3), tako daima zadnji vzvod dovolj prostora za napenjanje sprednjega dela
dereze preden stopnica pritisne na peto cevlja.

. Daderezo trdno zapnete na ¢evelj, nastavite visino petne sponke in po potrebi spremenite polozaj zadnje sponke (sl.5), tako
da njeno zapiranje zahteva dolo¢eno silo. Visino ro¢ice lahko nastavite v 3 polozajev; da ga konfigurirate, morate zrahljati
pas, dvignite oranzno varnostno plos¢o nainizberite zeleni polozaj. (sl.4). R

POMEMBNO: Ko je dereza zaprta, preverite, daje sprednjideltrdno pritrjen na ¢evelj. Ce opazite ohlapnost, ponovite postopek,

opisanv predhodnih tockah glede nastavitve dolzine, pritem pa skusajte povecatibreme med sprednjo in zadnjo sponko (sl.6).

Ko ste nastavili dolzino dereze, speljite paséek za zapiranje, kot je prikazano na sl.7 in mo¢no zategnite, tako da pascek

potegnete skozi dvojno zaponko (sl.8), pritem pa pazite, da je pas¢ek na drugi strani zaponke dolg najman;j 8 cm.

Polozaji konic:

Obstaja 6 predvidenih polozajev konic:

« 2 centralna, kise priporoc¢ata pri uporabi ene konice (sl.9).
« 4 stranski polozaji, za 4 mozne konfiguracije pri uporabi dveh konic (sl.10).

Vse konfiguracije je mogoce izkoristiti na podlagi terena in po zelji uporabnika tako z vertikalnimi konicami (ref.0145) kot
alpskimi konicami. Na ploscici antibott so 3 odprtine za konice (za prepricitev nastanka snezne kepe) in omogocajo obicajne
polozaje za konfiguracijo z eno konico ali dvema konicama. Ce Zelite preizkusiti drugacen polozaj, je mogoce derezo poskusiti
brez plocice antibott in ko izberete bolj$o konfiguracijo, odprite novo okno s pomogjo rezila (sl.11). Ce Zelite odstraniti (ali
namestiti) plos¢ico antibott, lahko to storite s pomo¢jo vijakov, ki so oznaceni na sl.12; demontirajte sprednje konice in
odstranite sprednjo in zadnjo sponko. Nato lahko odstranite (ali namestite) plos¢ico antibott, pritem pa bodite pozornina tocke
zagozditve nastrukturiderez.

POMEMBNO: Med montazo bodite pozorni na pravilno razporeditev vijakov, konice in dvojne varnostne podlozke v primerjavis

strukturo derez (sl.4). Nato mocno privijte vijake konicin redno preverjajte, ali so $e vedno priviti.

Koncni pregled za vse konfiguracije

Pred uporabo derez mora uporabnik na varnem kraju preveriti, ali so dereze dovolj stabilne za predvideno uporabo: dereze se

ob dovajanjusile ne smejo premikativ razli¢cne smeri. Pozor: dereze, ki niso pravilno nastavljene, se lahko odpnejo.

Brusenje

Konice nabrusite s pilo, tako kot kaze slika 14. Ne uporabljajte brusa, ki lahko s segrevanjem spremeni mehanicne karakteristike

materiala.

C.A.M.P.cares foryou (CC4U)

Taizdelek podjetja C.A.M.P.je opremljen zindikatorjem CC4U. Sistem "CC4U" omogoca, da neka specifi¢na oznaka opozori, da je

zaradi obrabe ali hudega $oka izdelek izgubil svojo ucinkovitost. Pri derezah se indikator nahaja na konici (slika 15): ko je ta meja

obrabljenostialibrusenja presezena, C.A.M.P.ne jam¢ivec za u¢inkovitost izdelka.

PREGLED

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitostiin trajnosti opreme. Poleg obicajnih vizualnih pregledov pred, medin po

uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati kompetentna oseba. Datum prve

uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivljenjsko
dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Preveriti je treba ¢itljivost oznak izdelka. Ce je ugotovljena katera izmed
naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete veé uporabljati:

+znatna obraba konic, ki ne sme presegati 8 mm v primerjavis prvotno dolzino

« prisotnost razpok na plasti¢nih ali kovinskih delih

« trajna deformacija enegaizmed kovinskih delov
«nepooblascene predelave proizvoda (zvari, luknje....)
« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine
V primeru ene od naslednjih napak je treba
« sprednja konica obrabljena do prvega zobca
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(neizgine polahnem drgnjenjuss steklenim papirjem)
poskodovan delzamenjati:

« zlomljenost spoja ploscice antibott ali huda zareza nanjem
+sprednja konica obrabljena do prvega zobca (vertikalna konica ref.0145) ali obraba, ki presega 8
mm v primerjavi s prvotno dolzino (»alpske« konice ref.0146).

vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba
vsak element, ki je del varnostnega mehanizma,
ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec,
poskodb, kiniso vidne s prostim ocesom.

Ce se na izdelku ali na kakinem izmed njegovih delov
zamenjati, tudi ¢e gre zgolj za sum. Pri padcu se lahko
poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati pred
je treba zamenjati, ker obstaja moznost strukturnih
ZIVLJENJSKA DOBA
i: Zivljenjska doba izdelka je neomejena.

ivijenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajoc cas uskladiscenja - je nimogoce
podaljsatidlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2021, je Zivljenjska doba do konca leta 2033).
Kovinski deli / Tekstilni deli: Navedena zivljenjska doba velja, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da
se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem
listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov
proizvoda, stik s kemicnimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, mo¢ni udarci, neupostevanje navodil o uporabiin
hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja vec potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.SpA ali distributerjem.
TRANSPORT lIzdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi. Za lazje prenasanje in prevoz izdelka in da le-ta v
nahrbtniku zavzame ¢im manj prostora je mogoce skrajsati ali lo¢iti petno sponko od sprednjega dela, pri tem pa je pomembno,
dasizapomnite njen polozajza prihodnjo nastavitev dereze (glejte sl.2insl. 16).

X-0OZNAKA
1.Naziv proizvajalca 2.Imeopreme 3.Znakskladnostizevropsko uredbo (EU) 2016/425
4.Preberite priro¢nik znavodili 5.Mesecin letoizdelave 6.1dentifikacija levein desne dereze

W -Pooblas¢ena ustanovaza EU-pregledtipa:

J-KONTROLNILIST
1.Model 2.Serijskastevilka 3.Mesecinletoizdelave 4.Datumnakupa 5.Datumprveuporabe 6.Uporabnik

7.0pombe  8.Pregled navsakih12mesecev  9.Datum 10.0K 11.Ime/podpis 12.Datum naslednjega pregleda
HRVATSKI

OPCE INFORMACLIE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe alpinista i penjaca. Proizvodi su
projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute
pruzajuinformacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog zivotnog vijeka: proéitajte ih s razumijevanjemi sacuvajte.
U slucaju daizgubite upute, mozete ih preuzetinainternet stranicama www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti
naistiminternetstranicama. Prodavatelj je duzanisporuciti upute najeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih stru¢nih
osoba. Kroz ove upute necete nauditi tehnike penjanja, alpinizma ili drugih srodnih aktivnosti: prije uporabe ove opreme
potrebna je odgovarajuca obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su
opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati Stetu, teske ozljede ili smrt.
Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Proizvod se smije
koristiti isklju¢ivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajuci u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U
uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jo$ mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je
nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce.
ODRZAVANLJE Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati iskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Ciscenje metalnih djjelova: isprati u slatkoj vodi
i osusiti. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski
agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se
mora baciti.
CUVANJE Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline, velike
vlage, ostrih bridovaipredmeta, nagrizajucih tvariibilo kojeg drugog moguc¢eg uzroka stete ili propadanja.
ODGOVORNOST Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom iliizmijenjenim proizvodom tvrtke C.A.M.P.Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa
za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za one
aktivnostiza koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje
kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i
odluke: ako niste u stanju preuzetirizike kojiiz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvorni¢ke
greske. Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgodailinesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Odabirdereza

Proizvod je namijenjen za zastitu od klizanja u alpinistickim aktivnostima na snijegu, ledu i mjeSovitom terenu. Prije uporabe

provjeriti vrstu obuce na koju se postavljaju dereze (sa automatskim/poluautomatskim fiksiranjem). Ovisno o potrebi odabiruse

dereze sanajprikladnijim osobinama (tab.A).

Napomene:

+Ponobude morabiti tvrdili polutvrd.

« Mjere susamo okvirne: mogu varirati ovisno o modelu obuée.

« Zaprijenos uporabljajte zastitnu futrolu.

« Kako biseizbjeglo nakupljanje snijegaispod dereza, uporabljajte dereze saantibott.

Fiksiranje dereza naobuéu

Prije svake uporabe reguliratiiprovjeriti da je obu¢aispravno fiksirana na dereze, po slijede¢im uputama:

Regulacija duzine:

. Postaviti prednju kuku ovisno o vrhu obuce i ovisno o tome koliko se Zeli da prednji vrhikovi vire prema vani (sl.1). Ako je
potrebna preciznija regulacija duzine, moguce je postaviti prednju kuku sa razmakom.

. Uz pomoc¢ opruge (sl.2), requlirati duzinu dereze prilagodavajuci je duzini obuce i vrhu pete. Preporuca se ostaviti malo
prostora izmedu mjesta gdje se oslanja dereza i pete obuce (sl.3) na nacin da straznja poluga ima dovoljno mjesta za
napinjanje prednjeg dijela dereze prije nego sto se iskorak oslonina petu.

. Za ¢vrsto fiksiranje dereze, regulirati visinu pete i eventualno izmijeniti polozaj straznje kuke (sl.5) tako da je potrebna
odredena snaga za zatvaranje. Moguce je regulirati visinu poluge na 3 polozaja; za konfiguraciju potrebno je popustiti traku,
podicinarancastisigurnosni remeniodabratizeljeni polozaj (sl.4).

VAZNO: sa zatvorenom derezom provjeriti da je prednji dio ¢vrsto spojen na obucu; ako se primijeti labavost ponovno provjeriti

prethodne upute o regulaciji duzine, pokusajuci povecati opterecenje izmedu prednje i straznje kuke (sL.6).

Nakon regulacije dereze, provu¢i traku za zatvaranje kao 3to je navedeno na sl.7 i jako zatvoriti uvlaéenjem remena u duplu

kop¢u (sl.8) pazecida ostane 8 cm trake nakon duple kopce.

Postavljanje vréka:

Zavrske je predvideno 6 polozaja:

« 2 sredisnja, savjetuju se za uporabujednog vrika (sl.9).
« 4bo¢na, zaisti brojmogudih konfiguracija za uporabu dvojnih vrika (sl.10).

Sve konfiguracije mogu se iskoristiti ovisno o vrsti tla i o odabiru korisnika, sa okomitim vrskovima (ref.0145), i sa vrskovima

Alpine (ref.0146).

Postoje 3 kucista za vrikove predvidena na antibott (za ogranic¢avanje opasnosti od stvaranja grude) i ukazuju na standardne
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polozaje za konfiguraciju sa jednim vrskom ili dva vrika. Ako se Zzeli isprobati razli¢iti polozaj, moguce je testirati dereze bez
antibott-a, a kada se odabere najbolja konfiguracija, otvoriti novi otvor sa nozem (sl.11). Za skidanje (ili postavljanje) antibott-a,
uporabljati vijke prikazane na sl.12, skinuti prednje vrike i ukloniti prednje i straznje kuke. Nakon toga je moguce skinuti (ili
postaviti) antibott, pazecina tocke spajanja na strukturi dereze.
VAZNO: tijekom postavljanja pripaziti na ispravni polozaj vijka, vrska i duple podloske protiv odvijanja u odnosu na strukturu
dereze (sl.13). Jako navitivijak vrska i povremeno provjeriti daje ispravno navijen.
Zadnja provjera za sve konfiguracije

Prije uporabljanja dereza, korisnik mora izvrsiti provjeru na sigurnom mjestu kako bi se osigurao da dereze dobro prianjaju za
predvidenu uporabu: dereze se ne smiju micati forsirajudi ih u raznim pravcima. Pozor: dereze koje nisu ispravno fiksirane mogu
otpasti.
Ostrenje

Naostriti vrske sa raspom, na nacin naveden sl.14. Ne smiju se brusiti jer bi zagrijavanje materijala izmijenilo mehanicke osobine
proizvoda.
C.A.M.P.cares foryou (CC4U)
Ovom proizvodu C.A.M.P. dodan je pokazatelj CC4U. Sustav “CC4U" omogucava da se kroz specificno upozorenje, istakne
smanjenje ucinkovitosti uslijed trosenja ili udarca. Za dereze, pokazatelj je postavljen na vriku (sl.15): ako se prede granica
istrosenostiilibrusenja, C.A.M.P. nejamcidalju ucinkovitost proizvoda.
TEHNICKIPREGLED
Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitostii trajanju opreme. Osim redovne vizualne kontrole koja se vrsi prije, tijekom
inakon svake uporabe, proizvod mora biti pregledan od strane stru¢ne osobe svakih 12 mjeseci, pocev od datuma prve uporabe.
Navedeni datum te datume sljedecih kontrola potrebno je upisati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhe
kontrole i evidencije tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Provjeravati Citljivost oznaka na proizvodu. U slu¢aju nastanka
nize navedenih nedostataka, proizvod se mora stavitiizvan uporabe:

« Bitnaistrosenost vrika, koja ne smije prelaziti 8 mm u odnosu na originalnu dimenziju

« Prisutnost pukotina na plasti¢nimili metalnim dijelovima

« Trajna deformacija metalnog dijela

« neovlastene preinake na proizvodu (zavarivanje, busenje...)

« teSka promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)

Uslucajujednog od nize navedenih nedostataka, ostec¢enidio se mora zamijeniti:

« prisutnost rezovailiizgorenih dijelova na sustavima za vezanje, nemogucnost blokiranja fiksirnog sustava

« puknuce spojnika antibott-ailivecirez

« prednji vrak uporabljen do prvog zuba (okomiti vriak ref.0145) ili istrosen preko 8 mm u odnosu na originalnu dimenziju

(vrsak “Alpine” ref.0146).

Ako su na artiklu ili jednom od njegovih dijelova prisutni znakovi tro3enja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja, isti je
potrebno zamijeniti. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije
ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska osteéenja koja
nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se mora zamijeniti.
VIJEKTRAJANJA

Metalnidijelovi: Vijek trajanja proizvoda je neogranicen.

Dijelovi od tekstila: Vijek trajanjaiznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slucaju
ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2021., vijek trajanja do kraja 2033.g.).

Metalni dijelovi / Dijelovi od tekstila: Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan
uporabe i pod uvjetom da se periodi¢ne kontrole vrse najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da
se rezultati kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje Zivotnog vijeka proizvoda utjecu sliedeci ¢imbenici:
intenzivna uporaba, oStecenja sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki
udarci, greske pri preporu¢enoj uporabi i ¢uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se
tvrtki C.A.M.P.SpAiilidistributeru.

PRIJEVOZ Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika. Za lakse prenosenje i zauzimanje manje mjesta u ruksaku, moguce
je skratitiili odvojiti petu od vrika, zapamteci polozaj da se ne izgubi regulacija dereze (vidisl.2 isl.16).

X-0ZNACAVANJE
1.Naziv proizvodaca 2.Nazivopreme 3.0znakasukladnostis europskom Uredbom (EU) 2016/425
4.Procitatiuputezauporabu  5.Mjesecigodinaproizvodnje  6.ldentifikacijadesne noge/lijeve noge

W - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J-SERVISNILIST
1.Model 2.Serijskibroj 3.Mjesecigodinaproizvodnje 4.Datumkupnje 5.Datum prveuporabe 6.Korisnik
7.Napomene 8.Kontrolasvakih 12 mjeseci 9.Datum 10.UREDU 11.Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKUA

OBLIASA UHOOPMALIUA
pynna komnanmit CAMP ya0BneTBopsieT N0TPEBHOCTI anbMMHICTOB 11 CKArNona3os CBOVMM NErkOBECHbLIMIA U NHHOBALIMOHHbLIMM
npoayktamu. OHM pa3paBoTaHbl, UCMbITaHbI 1 WU3TOTOBMEHbI B CEPTUDNLMPOBAHHON CUCTEME KadyecTBa, rapaHTupyloLie
HaAEXHYI0 1 6e30nacHyio NPOAYKLMIO. DTI MHCTPYKLUM UHOPMUPYIOT BAC O NPaBUIbHOM UCTONL30BaHUM U3AENUs B TeYeHre
BCEro cpoka ero cnyxobl. O: , nonMuTe n p Te AaHHoe py TBO. ECNKt Bbl NOTEPANMN MHCTPYKUMK, Bbl
MOXeTe ckauaTb ux ¢ BeG-caiiTa www.camp-russia.ru. Ceptucukatbl COOTBETCTBUS CTaHAAPTaM Bbl MOXeTe Takke ckadaTb Ha
Hallem caiiTe. Mpy PO3HMYHOI NPOAAXE AOMKHBI NPEAOCTABNATLCA MHCTPYKLIMMA NO KCMIyaTaLum Ha S3bIke CTPaHbl, B KOTOPOi
npoAYKT NpoAaéTCs.
UCNONb30BAHUE [laHHoe 060pyaoBaHUe [A0MKHO UCMOMb30BaTLCS TOMBKO 0BYYEHHBIMI 1 KOMMETEHTHLIMM nuuamu. Unn xe
nonb3oBartenb A0MKeH HaxoanTbLCA NOA HENOCPEeACTBEHHbIM KOHTPONEM 06y‘-IeHHDI'O N KOMNETEeHTHOro nuua. Ora WHCTPYKUUS He
Hay4uT Bac anbfuHU3My, CKanonasaHuio UMM Kakon-nubo Apyroi NoA0GHON AEATENbHOCTU: Bbl [IOMKHBI NONMYYUTH
KBANUULMPOBAHHbIE UHCTPYKLINM NEPEe/ UCMONB30BaHUEM AaHHOTO U3AEeNUs. ANbMMHU3M 1 NioGbie Apyrue BUabl AESTENLHOCTH,
CBA3AHHBIE C WCMONb30BaHMEM AAHHOTO 06OpYaAOBaHNS OMacHbl Mo cBoel npupoae. [locneacTeusAMN HesepHoro Beibopa,
HEnNpaBUILHOTO UCTIONBb30BAHUS UM MIOXOro OGCMyXMBaHNS 0GOPYOBAHMA MOTYT CTaTb MpUuMHEHWe yuiepba, cepbesHble
TPaBMb! UK CMePTb. Monb30BaTesb A0MKEH GbiTb C MEANLIMHCKON TOKV 3PEHIUsi CNOCOGEH KOHTPONMPOBATh CBOIO COBCTBEHHYIO
630MacHOCTb 1 NioGble BOMOXHbIE Ype3BbiUaliHbIe CUTyaLuu. M3aene [OMKHO UCMOMNb30BATLCS TOMKO B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKUMEN W3TOTOBUTENSI U HUKAKME W3MEHEHUsI K 3TOM MHCTPYKUMW He MOryT GbiTb BHeCeHbl. M3aenue MoxXeT GbiTb
UCMONb30BAHO B COYETAHUM C MIOGLIMM APYTAMMA MOAXOAALMMIA U3AENUAMU C COOTBETCTBYIOLIMMM CrieumdukaumsMm n
cootsetcTBylolMn EN (FTOCT) cTaHaaptamu, ¢ yHeTOM orpaHUyeHuii Kaxaoro 13 U3fienuii No oTaensHOCTU. OTa MHCTPYKUMS
OMMCLIBAET MPUMEPBI HEMPABUITEHOTO UCMOMNB30BAHMS AaHHOTO M3enns. OBGpaTUTE BHUMAHKE, HTO HEBO3MOXHO NOKa3aTk UM
NPEeACTaBUTL BCE HEMpaBUMbHLIE CrIOCOGHI UCMONB30BaHWS, U MOITOMY 3TO U3AENMe CrieflyeT UCMOMb30BaTh TOMLKO Tak, Kak
yKa3aHO U3roTOBUTENEM B AaHHON MHCTPYKLMK. ECAI BOBMOXHO, 3TO n3fienve crieayeT 3akpenuTs 3a OTAEMNbHLIM Nonb3osaTenem
KaK NepcoHarbHoe.
OBCIYXXWUBAHUE Oyucmka u X 0 {i: NPOMBITb B YWACTOW BOAE C HEWTParnbHbIM MOIOLMM
CPE/CTBOM (MaKC. Temnepatypa BoAbl 30°C) 1 BbICYLLNTL €CTECTBEHHBIM NYTEM, BAANM OT NPSIMbIX UCTOYHUKOB Tenna. Oyucmka
Memannudeckux demanell: NpononockaTb B YWCTOW Bofe, a 3aTeM BbICYWWTb. Temnepamypa: He nopsepraiite nsnenve
BO3AENCTBMIO TemnepaTyp Beilie 80°C, 4TOGLI He MOBNUATL Ha €ro XapaKTepUCTUKM. XUMUYecKoe 8030elicmeue: HeMeaNeHHO
BbIBEZIETE 3AEMNME U3 KCTITyaTaLm, ECII OHO BCTYMMIO B KOHTAKT C XMMMYECKMM BELLIECTBAMY /peareHTamu, pacTBOpUTEnsmMin
MW TOMIMBOM, YTO MOITIO MOBINSATL HA €0 XapaKTePUCTUKA.
XPAHEHME XpaHnTs o6opyaoBaHue crieayeT HeynakoBaHHbLIM (B pacnpasneHHOM BU/e) B NPOXafHOM, CYXOM, TEMHOM MecTe;
BAAnM OT MCTOYHWKOB CBETA, MCTOYHWKOB Tenna, BbICOKOW BM@XHOCTM, OCTPLIX KPOMOK 1 KOPPO3MOHHO -
onacHbIX BELIECTB, a Takke [APYriX BO3MOXHbIX MPUYMH NOBPEXAEHMS UMK N3HOCA.
OTBETCTBEHHOCTb Komnanusa C.A.M.P. SpA unu [UCTPUBLIOTOP HE HECET HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTY 3a
npuunHeHue yulep6a, TpaBMbl UM CMEPTh B pesynbTaTe HENpaBUNbHOTO WCMOML30BAHUS UMK
N3MeHEeHU (camMoCTOATENbHOW mMoAudUukauum)
cawmoro nosb3oBaTensi BCera sBAsSeTCs: NOHMMaH1e 1
6e30MacHOMy WCMONb30BaHMIO I0GOr0 U3 MPOIYKTOB
npofyKTa TOMbKO MO €ro MPSIMOMY HasHaYeHWo Ans
BCeX Haznexauwx npoueayp GesonacHoctn. MMepen
NpeaAnpuHATL BCE HeoGXoauMble waru Ans
BO3HWKHOBEHUW YPE3BLIYANHON CUTYaLMK. Bbl NuyHO
OTBETCTBEHHOCTb 3@ CBOM AEHCTBUSA W PELUEHUs: ecnn
PUCKN 1 OTBETCTBEHHOCTb — HE WCMONb3yiTe AaHHOE
3 FOAA TAPAHTWUU 3T0T NpoayKT UMeET rapaHTuio ot nioboro aecekta marepuanoB UM NpousBOACTBa B
TeyeHue 3 net ¢ Aathbl noKynKu. FapaHTus He PacnpoCTpaHseTCs Ha: HOpMasibHbI PaBoumit U3HOC;
moaudukaumn unn ; HenpaBurbHOE XpaHeHWe; KOppoauio; yiiep6 B pesynbTaTe HeCYacTHOro Criyyas uim
He6pe»<Hocm VCOMNb30BAHME HE MO Ha3HAYEHNIO.

WH®OPMALIUA OB U3OENUU

cobnogeHne UHCTPYKLUMUA MO NpaBuiibHOMY W

ueneii, AnNs KOTOPbIX OH NpefHa3HaueH; UCMOMHeHne
1cronb3oBaHnem 0GOpY/IOBaHUS Bbl AOMKHBI CaMit
03HAKOMMEHNs C MEeToAaMu ChnaceHus npu
npuHumaete Ha cebs BCe PUCKU W HeceTe
Bbl HE CMIOCOGHBI UMK HEe MOXETe NPUHATL Ha cebs aTn
oBopynoBaHve.

WHCTPYKLUMUU MO IKCNNYATALUKU

MopaGop Kowwek

Vianenve npegHasHaqeHo Ans UCMOMb30BaHUA B Ka4eCTBe CPEACTBA 3aLMThl OT NMaieHNsi C BICOTbI, €CNM UCTONb3YEeTCs NpU
3aHATUSAX anbMUHU3MOM Ha CHery, fiby 1 KOMGUHUPOBaHHOM penbede. Mepea KaxabiM UCTONb30BaHUEM, NPOBEPSIATE TUM
6OTUHOK Ha KOTOPbIX ByAyT 3aKpenseHbl KoKW (C aBTOMAaTUYECKUMU/MONyaBTOMAaTUIECKUMI KpenreHnsimm). B 3aBucumoctyi ot
noTtpeGHoCTew, Bbl BbIGUPaEeTe KoLKV C Hanbonee NoAxoasLLMMm xapakTepucTukamu (tabnuua A).

Mpumedanve:

« MopoLwsa 06yBu AOMKHA GbiTh KECTKOW UMW NONYXKECTKOM.

« Pasmepb! SABNSIOTCS UCKIIOUUTENBHO UNMIOCTPATMBHBIMIA 11 MOTYT BapbUPOBATLCS B 3aBUCMMOCTY OT MOAENM 06yBU.

* [INsi TpPaHCNOPTUPOBKM UCMIOMb3YIATE YEXOr.

* YT0GbI M3GeKaTh PUCKa CKOMMEHNSs CHera Nof KOLIKaMu, BCEra UCTIONb3yITe aHTUMOANMb.

KpenneHue Kowek Ha 6OTUHKM

Mpen KaxabiM UCNONb30BaHNEM, OTPEryNupYiTe 1 NPOBepLTE KOPPEKTHYIO (UKCaLmMio GOTUHKA Ha KOLLKE B COOTBETCTBUM CO
CrieayoWMMY Waramu:

Peryn1poBka AnyHHb! C MOMOLLbIO COEANHUTENbHON NNaHKN:

1. YcTaHoBuTe nepeaHiolo ckoBy KpenneHnsi B COOTBETCTBUN C POPMOil HOCKa GOTMHKA U TeM, Ha CKOMbKO Bam HyHO, UTO Gbl
BbICTYnanu nepeaHve 3ybbs. (puc.1). Ecnn Tpebyetca Gonee TouHasi perynuposka AnuHbl, NepeaHsis ckoba MoxeT BbiTb
YCTaHOBIEHa B aCCUMETPUYHBIE OTBEPCTHS.

C NOMOLLBIO MPYXMHHOW MnaHku (pUc.2), OTPerynupyinTe ANWHY NNacTUHbl, COEAVHAIOLLEN MSATOYHYIO U NepeaHio
nnathopMbl, B COOTBETCTBUM C NMHOI 60TUHKA 1 chopMoit kabnyka, cTapasick OCTaBUTL NPOCTPAHCTBO MEX/Y CTYNEeHbKON
nnacTuHel v kabrykom (puc.3) - Ha 3agHei NnaTopme JOIMKHO BbiTh 10CTATOYHO MECTA, HYTO Bbl, HATSHYB Nepe/Hioo 4acTb
KoLK, kaBnyk 60TVHKa He yNépesi B CTYMEHbKY.

JK&cTko 3akpenuTe KOLUKWU; OTPErynupyiTe BbICOTY NATOYHOTO cuKkcatopa («nsrylwku») u, ecnu Heobxogmumo, NomeHsiiTe
MonoXeHne NATO4YHON ckoBbl (PUC.5) Tak 4TO Bbl ANA €€ 3aKpbITUS HYXXHO GblNo NPUNOXUTL HekoTopoe ycunue. BeicoTy
NATOYHOTO PUKCATOPa MOXKHO OTPEryNNpoBaTh B TPEX PasHbIX MOMOXEHUsX. YToBbl ero HacTpPOUTb, CTPONa AOMKHA GbiTb
ocna6reHa, opaHxeBas 3aluTHas NnaHka A0MmkHa BbiTb NOAHATA, 11 B 3TOT MOMEHT MOXHO BbIGPATL Xenaemoe NonoxeHne
(puc.4).

BAXKHO: Koraa koluka npucTérHyTa, y6eautech, 4To nepeaHsis nnatcopma HagéxHo npukpenneHa k obysu. Ecnm ecs kakoit-
G0 NiodT, NOCMOTPUTE MPebIAYLLME NYHKTbI OTHOCUTENLHO PErYNMPOBKY ANNHbI NYTEM YBENUUYEHWUS HAarpy3ki Ha NepeaHio
ckoGoy UnK NATOYHBIN thukcaTop (puc.6). Korga AnvHa kowwku GyaeT oTperynuposaHa, IponycTiTe hUKCUPYHOLLUI PeMELLIOK, kak
nokasaHo Ha puc.7 W, BCTaBMB PeMeHb B ABOIIHYIO MPSXKY, C YCUNIMEM 3aTSHUTE €ro, Cries 3a Tem, YTO Gbl Mocne Mpskki
ocTanock He MeHee 8 CM pemetLka.

M03MUMOHNPOBaHME NepeaHNX 3yGbes:

CyuectByeT 6 MecT KpenneHus 3yobes:

* 2 LIeHTPasbHbIX, PEKOMEH/I0BaHHBIX NS UCTIOMNb30BaHMs MOHo3y6a (puc.9).

* 4 6OKOBBIX, 17151 MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO KONMYECTBa KOH(UrypaLmi Npu MCNOMNb30BaHUN IBYX NepeaHnx 3y6ees (puc.10).
Bce KoHUrypaLum MoryT UCronb30BaTLCS B 3aBMCUMOCTI OT MECTHOCTM 1 MPE/NOYTEHII MOMb30BATENs!, Kak C BEPTUKambHBIMM
3y6bsimu (apT. 0145), Tak u ¢ «anbnuinckumuy 3yGesmu (apT. 0146).

CylLecTByeT Tpn MONOXeHUst ANs 3y6beB Ha aHTUNOANMNAX (ANs OrpaHNYeHNs pUcka HanMNaHUs CHera) 1 OHW NpeanonaraloT
HECKOMBKO CTaHAAPTHBIX MOMOXEHMIA AMsi BAPUAHTOB C OAHAM UM [1BYMS NepeaHnmMm 3y6esimu. Ecnin Bel xoTute nonpo6osats
[IPyroe MofiokeHue, KOLIKU MOXHO NPpoBepUTL 6e3 aHTUMOANMMOB, U, korja byaeT BeiGpaHa nydwas KoHdurypauus, caenainte
HOBbIE MPOPE3V C NOMOLLbI0 N1e3BKsA (puc.11). HToBbl CHATL (MK YCTaHOBUTL) aHTUMOANMNLI, UCMONb3YNTE BUHTLI, NOKa3aHHbIe
Ha puc.12, AeMOHTUPYITe NepeaHne 3yBbsi v CHUMUTE NEPEAHIOI0 W 3aAHIOK0 CkoBbI. Toraa MOXHO ByAeT CHATL (MK YCTaHOBUTL)
AHTUNOANNNI, YAENUB BHUMAHME TOYKaM COEAMHEHMS B KOHCTPYKLIAM KOLLKM.

BAXHO: Bo Bpemsi c6opku 06paTuTte BHMMaH1e Ha NpaBuiibHOE PacronoXeHne BUHTOB, 3y6beB 1 ABOIHOI 3aLLNTHON Waibbl
OTHOCHTENBHO KOHCTPYKLINM KoLKM (prc.13). C ycunnem 3aTsrsaiiTe BUHTHI 3yBbeB 1 NepUoaUIECKM NPOBEPSIATE VX 3ATSKKY.
OKoHYaTenbHas NPoBepKa [Nsl BCeX BUAOB KDEnmeHMit

lMepen MCMonb30BaHNEM KOLLIEK, CrieflyeT NpoBEPUTL PErynnpoBKy KpenneHus B Ge3onacHoM MecTe, YToBbl yaoCcToBEpUTLCS B
TOM, YTO KOLLKM XOPOLLO 3aKperneHs! AN AanbHEMLIEro NCMoNb30BaHNS: KOLLKN HE [10MKHbI GONTaTbCA NPU yiapax B pasHbix
HanpasneHusix. BHumaHue: nnoxas perynupoBka KoLLIEK MOXET NPUBECTU K X COCKaKMBAHMIO.

3arouka

TouuTe 3yGbs NpW NOMOLLM HaNWUMbHWKA, Kak MOKasaHo Ha pucyHke (puc.14). He ncnonbayiite TOUMNbHbIE CTaHKKM, YTOBbI HE
neperpeTs MeTas, Haqe Bbl PUCKYETE yMEHBLLNTL MEXaHUHYECKYI0 IPOYHOCTb M3ENNs.

C.A.M.P. cares foryou (CC4U)

370 M3genue BKMNIOYEHO B NepeyeHb NpoaykToB ¢ Mapkuposkoi (CC4U). Cuctema (CC4U) npeacrasnsieT coboit uHamkarop,
CUrHaNN3MPYIOLWIA O CTeMeHn W3Hoca uaaenus. MecTo pacnonoxXeHust MHANKaTopa Ha Kowkax (puc.15): npu 4OCTVKEeHUN
[[aHHoro npeaena komnausi C.A.M.P. He rapaHT1pyeT NpaBurbHyto paGoTy U3fenus.

OETANbHAA NPOBEPKA

Be30nacHoCTL Monb3oBaTeneil 3aBUCUT OT PaBoTOCMOCOGHOCTU M MPOYHOCTM 06GOpynoBaHMA. B AononHeHue K oGbiuHBIM
npoBepkam nepea KaxdbiM WCMONMb30BaHMEM (@ Takke BO BPEMSsi UCMOMb30BAHUS W MOCE HEro), 3TOT NPOAYKT [OMKEH
MPOBEPSITLCS KOMMETEHTHBIM NINLIOM Kaxable 12 MecsiLieB, HauMHas C AaTbl EPBOTO UCTONL30BaHNS; AATb! 3TO 1 NOCAEAYIOLNX
NpoBEepOK 0MKHbI GbiTb 3aNM1CaHbl B NacnopTe NpoaykTa (ypHane yyeta). CoXpaHsiiTe 3TV 3anncu nsi NPOBEPOK U CChINOK Ha
NPOTSHKEHIUM BCEro Cpoka CriyxGbl YCTPOiCTBa. MpoBepsiiTe YNTaeMOCTb MapKUpOBKYM U3aenus. B cnyyae Hanuuns oaHoro us
creayioLnx AehekToB, N3aenme A0MKHO BbiTb HEMEANEHHO BbIBEAEHO 13 aKCMnyaTaLmn:

* 3HaUNTENbHBIV U3HOC 3yGbEeB, KOTOPLIN HE I0MKEH NPEBbILLATH 8 MM OTHOCUTENLHO UCXOAHOTO pasmepa

+ Hannuue TpeiLmH Ha MEeTannmyecknx v NNacTkoBbIX AeTansx

* nechopmaLVs MeTannnyeckux YacTen

+ HecaHKLMOHMpOBaHHas U3roToBUTeNneM MoavUKaLWs U3fenis (CBapka, CBepreHue, U T.a.)

« rnyGoKas KopPo3usi CEpbE3HO MBMEHSIET COCTOSIHUE MOBEPXHOCTM METasINa (He MCHE3aloLLas MOCe NErkoro TPEHNst HaxAaYHoM

Bymaroin)
B criyyae 0aHOro 13 crieayioLnx AehekToB, AedeKTHas HacTb 4OIMKHa GbiTb 3aMeHeHa:

* Hanuune nopesos nnv onnaeneHuit Ha KpenexHoM NeHTe, NoNoMKa CUCTEMbI 3aCTEXeK

« Monomka kpenexein AHTUMNOANMNA UMW ero CEPbE3HBIN NOpes.

* M3HoLLeHHble nepeaHue 3yGbsi 0 NepBoro 3y6unka (BepTukansHbIii 3y6 apt. 0145) unu Gonee 8 MM OTHOCUTENBHO NCXOAHOTO

pa3smepa («anbnuitckue» 3ybbs apt. 0146)
TioGoi NpoayKT WM KOMMOHEHT, 0BGHapPYXWBAIOLWMIA Kakoi-nnbo AedekT UM U3HOC, UAKU NPOCTO BbI3bIBAIOLLUIA COMHEHNS,
[l0MKeH GbiTb BbIBEAEH M3 IKCTyaTaLnmn He3aMeanmuTensHO. Kaxablit aNeMeHT, SBNAIOWNICA YacTblo CMCTEMbI 6e30nacHoCTH,
MOXeT BbITb NOBPEXAEH BO BPEMS NajieHnsi 1 NO3TOMY BCErAa NOANEXVT NPoBEpKe Nepes NPOAoIKEHNEM UCNonb3oBaHus. He
VCTOMb3yiiTe U3AENUe Nocmne CUMLHOTO NaaeHust, OTOMY YTO OHO MOFMIO MOMY4UTE MOBPEXAEHUS, Aaxke eCrin He HabnioaaeTcs
BHELUHNX NPU3HAKOB NOMOMKN.
CPOK CNYXEbI
MeTtannuyeckue aetanu: Cpok Cyx6bl M3AENNsi HE OrpaHNYEH.
TekctunbHble yacTu: Cpok cnyx6bl naaenua 10 neT ¢ MOMeHTa NepBoro UCMoMnb3oBaHMs (C y4eTOM XpaHeHus) 1 B Nlo6om cryyae
He MoxeT 6bITb Gornblue 12 neT oT roga Npov3BoACTBa(TakuM o6pa3om, ecrn usaenue npovsseneHo B 2021, ero cpok Cry6bl He
MoxeT 6biTb 6onblue koHua 2033 roaa unu 10 feT ¢ MoMeHTa NepBoro MCNob30BaHNA — B 3aBUCUMMOCTM OT TOTO, 4TO HAacTynuT
paHbLue).
Merannuyeckue fetanu / TekcTunbHble YacTu: Cpok cry6bl Npeanonaraet, 4To U3aenue MoXeT GbiTb 0TGPakoBaHO BO BpeMst
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MEPUOANYECKIX UHCMIEKLIA, KOTOPbIE [OMKHbI NPOBOAUTLCS HE PEXE, YeM OuH pa3 B 12 MecsiLes. CrieayioLune dakTopsl MoryT
COKpaTUTL CPOK CNyX6bl NPOAYKTA: WHTEHCMBHOE MCMONb30BaHWE; MOBPEXAEHWE SNEeMEeHTOB 060pyAoBaHUs; KOHTaKT C
XMMUHYECKMMM BELIECTBAMM, BBICOKUMU TeMNepaTypamu; CUrbHble Harpyskv U TPEeHUe Npu UCTIONb30BaHWM; UCTUPaHWe 1
TPELLUMHBI Ha KOPMyce; HenpaBuiibHOE XpaHeHue, oBCNyXuBaHue W TPaHCMOPTUpOBKa. ECNM y Bac BO3HMKIO COMHEHWe B
6e30nacHOCTU 1 HafeXXHOCTU NPOAYKTa, NoXanyncTa, nepes AanbHerWNM ncnonbaosanmem, caskutec ¢ C.A.M.P. SpA unu
BaLLMM IUCTPUBLIOTOPOM.

TPAHCMOPTUPOBKA: 3awuTute nsaenve oT pUcKoB, NOAOGHBIX OMMCaHHLIM Bbile. Y7o Gbl caenate TPaHCNOPTUPOBKY
KOMCOPTHEE 1 KOMNAKTHEe, MOXHO OTAENMUTL NATOYHYIO YaCTb KOLLIKW OT nepe/Hei NnathopMel, 3aNOMHMB NONOKEHME, YTO Bbl
COXPaHUTbL PEryNNpoBKy pasmepa KoLuek (CM puc.2 v puc.16).

X-MAPKUPOBKA

1. MpownssoaunTens 2.HasBaHue ycTpoiicTea 3. MapkupoBka o cooteeTcTBUM EBponeiickium Hopmam (EU)
2016/425 4. Heo6Xx0AMMO 03HaKOMUTLCSI C UHCTPYKLIME Nepez NCnonb3oBaHem 5.Mecsu v rog nponssoacTea
6. iHgukaTop nesoii/npasoit Horn

W - AkkpeauToBaHHas nabopatopus, NPoBOAVBLLASA UCMbITaHUS Mo cTaHaapTam EU

J-BITAHKOCMOTPA

1. Mogenb 2. CepuitHbii Homep 3. Mecsiu/log npoussoactea 4. [lata nokynkvu 5. [lata nepeoro ucrnonb3oBaHus 6.
Monb3osatens 7.KommenTapun 8.UHcnekuum kaxasie 12 mecaues 9.[ata 10.0K 11.Umsa/Mognues  12.[Jata cnegyowen
MHCneKLMmn

TURKGE

GENEL BILGILER
C.A.M.P. grubu, dagcilarin ve tirmanicilarin ihtiyaglarina hafif ve yenilikgi tirGinlerle cevap verir. Sizlere gtvenilir ve givenli bir Griin
sunmak igin bu Uriinler onaylanmis kaliteli bir sistem iginde tasarlanmis, test edilmis ve tretilmiglerdir. Bu talimatlar Griintin stresi
boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: Bu talimatlari okuyunuz, 6greniniz ve saklayiniz.
Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici,
kullanim kilavuzunu trtintin satildigi tilkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM Tum bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin gézetimi
altinda kullaniimalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; tirmanma, dagcilik veya bunlarla iligikli herhangi bir etkinlige ait
tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan egitim asamasindan gegmis olmaniz
gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullaniimis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami ylksek dizeyde tehlikeler
icermektedirler. Dogru olarak secilmeyen veya kullaniimayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi
durumlar, yaralanma, hasar ve hatta 6liimlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil
durumlarla basa ¢ikabilecek durumda olmalidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatiimakta oldugu sekilde kullaniimali ve
bunlarin tizerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tagima limitleri géz 6niine
alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullaniimalidir. isbu yénergeler,
hatali kullanima dair bir takim 6rnek ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullanim érneklerinin listelenemeyecek veya hayal
edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Miimkiinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir.
BAKIM Plastik ve tekstil drcinlerinin temizligi: temiz suda galkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve
direkt 1s1 kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz suda
calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C
altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal
reaksiyon verebilecek maddeler, gézticli veya petrol trtinleri ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.
SAKLANMASI Bu donanimi ayristiriimis bir bicimde, temiz, kuru, direkt isik ve 1s1 kaynaklarindan uzak bir ortamda saklayiniz,
ylksek seviyede nem, sivri veya keskin kenarlar, asindirici madde ve benzerleri bu ekipmanlar iizerinde hasarlarin ortaya
¢lkmasina ve glirimelere neden olur.
SORUMLULUK C.A.M.P.SpAsirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gizerinde modifikasyon uygulanmis bir C.A.M.P. ekipmaninin
veya bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullaniimasindan dolayi ortaya gikabilecek hasar, yaralanma veya 6liimlerden dolayi,
herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis
her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari igerisinde kullaniimasi icin; tim kullanim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri
anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin tretim amacina uygun olarak kullaniimasi ve gerekli olan tim emniyet
tedbirlerini alma ytkumlGlaga vardir. Ekipmanlari kullanmaya baglanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bigimde,
tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin énceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve davranislardan éncelikle
kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani
kullanmayiniz.
3YIL GARANTI SURESI Bu ekipman, tretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3
sene garanti kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolay1 meydana gelen
dogal yipranma, ekipman (zerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu
meydana gelen hasar, tretim safhasinda 6ngériilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullaniimasi.

SPESIFIK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI

Tirmanig kramponlarinin segimi

Uriin, kar, buz ve karma arazide dad tirmanisi uygulamasinda kayma riskine karsi koruma saglamak igin kullanilir. Her

kullanimdan énce tirmanisg kramponlarinin (otomatik/yari otomatik sabitlemeli). monte edilecegi botlarin tipini kontrol ediniz.

intiyaglara gére en uygun dzelliklere sahip tirmanig kramponu secilmelidir (Tab.A).

Notlar:

« Ayakkabilarin tabani sert veya yari sert olmalidir.

- Olgtiler gosterge niteligindedir: bir ayakkabi modelinden digerine degisiklik gosterebilir.

« Tasimak icin bir kilif kullaniniz.

« Tirmanig kramponlarinin altinda kar bmkmesl riskini onlemek icin tirmanig kramponlarinizi daima antibott tirtinleriyle kullaniniz.

Tirmanig kramp nin

Her kullanimdan 6nce asagdidaki talimatlara uygun sekilde ayakkabinin tirmanis kramponunun tizerine dogru sekilde sabitlendigini

kontrol ediniz ve ayarlayiniz.

Uzunluk ayari:

. On kancayi ayakkabinin burun sekline ve 6n uglarin ne kadar gikinti yapmasini istediginize gére yerlestiriniz ($ek.1). Uzunlugu
daha hassas bir sekilde ayarlamaniz gerekirse, 6n kancayi gaprazli monte edebilirsiniz.

. Yayi ($ek.2) kullanarak tirmanis kramponunun uzunlugunu ayakkabinin uzunluguna ve topuk dayanagina gére ayarlayiniz.
Basamak topuga dayanmadan 6nce kramponun 6n kisminin gerdirilmesi igin arka kolda yeterli bosluk kalacak sekilde krampon
dayanag ile ayakkabinin topugu arasinda ($ek.3) bosluk birakmaniz tavsiye edilir.

. Kramponu sikica sabitlemek igin, taban yiiksekligini ayarlayin ve gerekirse kapatma isleminin belirli bir zorlanma isteyecegi
sekilde arka kancanin ($ek.5) konumunu degistiriniz. Kol 3 yiikseklik konumunda ayarlanabilir; kolu ayarlamak igin bagcigin
gevsetilmesi, turuncu emniyet plakasinin kaldiriimasi ve bu noktada istenilen konumun segilmesi gerekir (Sek.4).

ONEMLI: Krampon kapaliyken 6n kisminin ayakkabiya sikica sabitlendigini kontrol ediniz; agiklik oldugunu fark ederseniz,

uzunluk ayariyla ilgili yukaridaki maddeleri gézden gegiriniz; 6n ve arka kanca (Sek.6) arasindaki yiki arttirmaya galisiniz.

Kramponunu uzunlugunu ayarladiktan sonra $ek.7'de gésterildigi gibi kapatma kayisini gegiriniz ve gift tokadan sonra en az 8 cm

kayis kalmasina dikkat ederek, kayisi Gift tokanin (Sek.8) iginden gegirerek enerjik bir sekilde kapatiniz.

Uglarin yerlesimi:

Uglarigin 6 konum éngéralmustir:

+ 2 merkez, tek ug¢ kullanildiginda tavsiye edilir

* 4 yan, iki u¢ kullanimina yénelik diger olasi

Tum yapilandirmalar zemine ve kullanicinin tercihlerine

uglardan (ref.0146) yararlanilabilir.

Antibott tizerinde hazirlanmis uglar igin yuvalar 3 adettir

ve tek uglu ve iki uglu yapilandirma igin standarl

isterseniz, antibott olmadan kramponu test edebil i

(Sek.11) yeni bir bosluk acabilirsiniz. Antibott ¢

vidalari kullanin, 6n uglari sokiiniiz, 6n ile arka kancalari

gémme noktalara dikkat ederek, antibott Grindn

ONEMLI: Montaj sirasinda vidanin, ucun ve gevseme

yerlestirilmelerine dikkat ediniz ($ek.13). Uglarin

periyodik olarak kontrol ediniz.

Tim konfigiirasyonlaricin son kontrol

Tirmanis kramponlarini kullanmadan énce kullanicinin, tirmanis kramponlarinin amaglanan kullanim igin sikica tutunduklarindan

emin olmak amaciyla gvenli bir yerde ayar kontroli yapmasi gerekir: Tirmanis kramponu gesitli yénlerde zorlandiginda hareket

etmemelidir. Dikkat: Dogru ayarlanmamis bir tirmanis kramponu, tirmanis kramponunun kaybedilmesine neden olabilir.

Bileme

Sek.14'da gosterildigi gibi uglari egeyle bileyiniz. Malzemenin 1sinmasina yol agarak mekanik 6zelliklerinde degisiklige yol agma

riskinin ortaya ¢ikacagi sekilde tas kullanmayiniz.

C.A.M.P.cares foryou (CC4U)

Bu C.A.M.P. trriinii CC4U isaretinden yararlanmaktadir. “CC4U” sistemi, yipranma veya darbeye bagl performans kaybinin 6zel bir

isaretle vurgulanmasina olanak tanir. Tirmanis kramponlarinda bu isaret ugta bulunur (Sek.15) : Bu yipranma veya bileme siniri

aglldiginda C.A.M.P. firmasi triiniin performanslarini artik garanti etmez.

GOZDEN GEGIRME

Kullanicilarin gtivenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baghdir. Her kullanim éncesinde, sirasinda ve sonrasinda

yapilan normal gorsel denetime ek olarak bu trin, triintin ilk kullanim tarihinden itibaren 12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan

kontrol edilmelidir; bu tarihin kaydi ve miteakip denetimleri kullanim 8mrii sayfasina islenmelidir: Uriiniin kullanim émrii boyunca
kontrol ve referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerinin okunabilirligini kontrol ediniz. Asagidaki kusurlardan birinin
gerceklesmesi durumunda Griint kullanmay! birakiniz:

« Uglarda 6nemli yipranma; bu yipranma orijinal boyuta gére 8 mm'yi asmamalidir

« plastik veya metal parcalar Gzerinde

« metal kisimlardan birinde kalici deformasyon

« iriine uygun olmayan izinsizmiidahaleler (kaynak, delme...)

* metalin ylizey durumunu ciddi élgtide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifge zimparalama yapildiktan sonra kaybolmaz)

Asagidaki kusurlardan birinin gériilmesi halinde kusurlu par¢anin degistirilmesi gerekir:

« baglama sistemlerinde kesikler veya yaniklarin varligi, sabitleme sisteminin kilittenmemesi
antibott baglantisinda kopma veya agir kesik
+ On ucun birinci dige kadar kullaniimasi (dikey ug ref.0145) veya orijinal boyutuna gére 8 mm'den fazla aginmasi (“Alpine” uglar
ref.0146).

Uriintin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin aginma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece siiphelenilmesi

halinde dahil, degistiriimelidir. Diisme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gorebileceginden, tekrar

kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gézle gérillmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi
bir dustise karismis olan her riin mutlaka yenisiile degistirilmelidir.

KULLANIM OMRU

Metal kisimlar: Uriini kullanim 8mri sinirsizdir.

Kumas kisimlar: Kullanim émrt Griintn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullar dikkate alindiginda, tretim

tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yili 2021, kullanim émrii 2033'un

sonudur).

Metal kisimlar / Kumas kisimlar: Kullanim émri, réint kullanim disi birakacak bir neden olmadigi ve ilk kullanim tarihinden itibaren

en az 12 ayda bir periyodik kontrolleri yapildigi ve sonuglari kullanim émrii sayfasina kaydedildigi stirece gegerlidir. Asagida

siralanan nedenler, Grintn kullanim émriint kisaltabilir: yogun kullanim, tirtintin bilesenlerinin hasar gérmesi, kimyasal maddeler
ile temas etmesi, yiksek sicaklik, asinma, kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen kullanim ve muhafaza yonergelerine

1. Urtinin artik gerekli emniyeti saglayamayacadi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve

ile temasa geginiz.

NAKLIYE Uriinii yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz. Tasinmasini kolaylastirmak ve cantada daha az yer isgal etmesini

saglamak igin tabani ug kisimdan kisaltabilir veya ayirabilirsiniz, ancak kramponun ayarini kaybetmemek igin yerlerini unutmayiniz

(bkz. Sek.2ve Sek.16).

N
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gore hem dikey uglardan (ref.0145), hem de Alpine

(tabanda malzeme birikmesi riskini sinirlandirmak igin)
konumlar 6nerilmektedir. Farkli bir konum denemek
ve daha iyi bir yapilandirma segtiginizde bir falcatayla
sokmek (veya takmak) icin $ek.12'de vurgulanan
ctkariniz. Bunun ardindan, krampon yapisindaki
cikarabilirsiniz (veya takabilirsiniz).

onleyici ¢ift rondelanin krampon yapisina gére dogru
vidasini enerjik bir sekilde sikin ve kapanmasini

X-MARKALAMA
1. Uretici ad 2.Cihazadi 3.(EU) 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uygunluk isareti
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4. Kullanim yénergelerini

W -AB tipiincelemeleri gergeklestiren yetkili kurum:

J-KULLANIMKARTI

1.Model 2.SeriNo. 3.Uretimayive yili 4.SatinAlmaTarihi 5.1k Kullanim Tarihi 6.Kullanici
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@&
a

Bid
CAM PRAFHMEENRRES— M EUENHER. LR, WSS RAESAENRBIARAII, R
FRAREMNES. AREBATESERNBENSHRENMERER: HARRE. BRAZERESIRE. MRBHE
%ﬁTﬂWMWWWGmPRTﬁﬂ%ﬁ AR AA RS £ E. FERRLR f H SN EERIES AR
B3,
ERABGE ArRRREST)ISNEEARER, REEEST)IGEEKRNANIESIE MR, A= RiEmRAT e
EWRE. BUREARCERIENRIGNHE. EEAF-RIE, EREMZEEDTELNEL REURRCHER
FrRiEMERERERKIE. WRAERNLE. ERMRFETMHEEMRA, SHZHEERT. ERAENESEERKLL
RNBERZSMIREN, HEEBMERIIER. EREUATSIZR HAREERA @, ARLN-REREY. E5HE%
BEAEMN, LSBT RHEEIIMNITE (EN) f3RE, FIERRREREhEMAMIORIR, EEMRBETER
1515 T —LERRMRNRISRERNGTF, ERELREATFEERSHERIREANE, RIELRTE—7
, WA, MSATRIANATHIREES,
FHR RYERS RS MET: ERABENPHESHTER (KEAERT30°C) , ARETRERRRRLERR
F. EMBIWBES: BEKER REET. BE: BATREFESCLIT, LIBRMN~RIMEIRSRIFED. #
FHIR: MRFRSEFNR, EREIHRERM, FRRET RO EMN, EISE AR ERE M.
RF  REOENT-RIFRIEREZRIETIE, TELR ESREAMERER. TELAMRELIRETETE
X FRIERARIRHOE R
HE CAMP SpARMABHREHE AT AL RIEEERMIERARE. (HEFLTHALE. WFCAMP
SPARM A EIEHEHHIRANSM R, EREERET R RIERDE, FHZRRIEB R TERNRSIER,
SRTFERENZIT FSBERGER, FLEeBReRErR, ﬁﬁZm,VMGT?%%HT&UW%W&%,#@R?
AT RURZSBHEEMB TIFORES., SDARXIECHUTAMIRERS, MREFRIERE, BAERERSF R,
3ERIE AFREMIZ BE3FRE, AIREMRIaHIS WﬁﬂﬂhaHTERTE¥ﬁ1@E:EEW@ﬁﬁﬁ\$ﬁﬁW
(RfF. MBI, ERTFRIIEHRERBIEMRANRIA. - RAFEEEE I MERFMERIIRIR,

FEERisER

{ERAER
PKIMEIEE
FEREARES. KO ERAN LI EHTREPRIPTLLHIBNGK. ESRERZAISERERRKTHE

FHRE (FEN/FEHEE) .
« EERRT 2 R E e IRER.
« RUIBEAHNSE: SRERARMEMEN.
- IEEERRIFE.
 NEREKTMRENXG, &
TER EEIEKM
ESRERZ SRR T RE TR MERERIEZREEKM L :
KEFE

RIERRATLSEEEEEEH KT (RA) . &E:

YRL(E AR THRAIKIT.

1. BRI, FHERSELATRARE

2 mEE (M2) , WENTORKEEZENETRERGORE, BVENTNERAER (H3) ZNET—aah
SUEETUN SRS 2 BISEAOR AT R B A0S SR S K TAORTE,

3. AT EENERNT, BEEEEENEE, TSN (H5) MU, XX
FRERMIE, SRESEMIGT, BRESHESNE, AEEEEONE (B4)

EEER AT AO BN SRR T L MRATAENER, ERREEXTRAEESEN DAT;

SRS A IRENEKS (86) .

—EREFATEKE, RNBTFRFSXTET, AREESTENINEN (H8) WRNANAL, EEENsNEER

BEDSBKITET.

TRAIES:

1) . WEFEEHEEEERKE, PARTUZREE EEFFR

BE—EONE, TR

MRHREBRER

« 2NERIE), BINETUER (B9) .

< ANEMBD, FERBERTLECERTIUT (B10) .
FrARECER LURRIBEAERAENEFHT, BIURERNR (2%550145) , ALIZAlpine/lk (£%50146) .
AERSREREROMRE3N (FRRHIFAERSHANRER) | Ei)‘(?’fa‘x?&ﬂ’ﬂuﬁﬂnﬁmmﬂmﬂgEE“ BB —
ARERIME, AL THEHRENEKT, M—E%ETRENRE, BE—BEIDA MO (B11) , BHTF
(Sl k) PSR, EiEaNE12-0R0AR0IRLL, ETRIN, REMREMEINED. ZERILRE (JEL) WER, EERX
PRI,
BERM: EREE, EERIRL, TRFIp SR BIERS Tk MEEH
FIEEAGE R,
JETER B THREINE
EERIKTZRT, FBRMAE— M RERS TR TN R T TR AEMEERT : KT ARAEERT EAEAR
BREE. R —RBEIFIK TR SRUKMESR,
I
WENARTRAETIFTE R R, PDEREG, EAEINRGIR AT ae A B AR,
C.A.M.P. cares for you (CC4U){ETR=R
ZCAMPFRRIFT —CCAVIEREE. " CCAU "RARBEBE— I ERNERNESREBHRTERY — MELSERIMEER
KiER. SIFRN, EREUFERE (B15) ; MBBHTIZERRITENRG, CAMPHARE-RAMERET.

3) BHTTIEMIOME. ANITRIRRL

{Eﬁﬁ%ﬂﬂ’i@mﬁiﬁ%ﬂ’]&@ﬂjﬁ%ﬂ@ﬁiﬁﬁmﬂﬂ BT ZRIRRIEITGES:, EERERIENC S, SRm—E&ER
ARBTION, NERERF-RERREN12ME,; REFRIFRE LCRIRE ABUREGINE, (RIFFXH
L,U:ET‘ FRIVEAN SRR TS S, REFR LS MRCESENTH. EHILTREZ—A, RafERA~GE:
JRFEEEHR, N TRANBENRET8ENK
BRI
« = BRWEPHRALIY
. ‘JPIun&ﬁ%fz?“WE’JE& (E#%, .
EYMEMEEATHEIR (ARDREHITERNRERE)
!IDE VAN, ERGERD R 4R
EFRE EHIEIERR, EREEARE
« BT EARAE R TR E R
* BIMREBIREEIE—N (EENRSES50145) SHENTFRANBEERBL 78K ( "Alpine” REES50146) .
WRAF e E EPRREA S HERSIRIARTS, BMENEENEENMRRERCTRIR, EREIREDSMNSRIE
ABZSIRRNEBBHEETREZEIRN, RABAERZAIMREHTIOE, EF TFENRNF-RATIAER, EHEEE
2T ARRMELUR RIS AVERIR.
(ERE®
SEEN: A RAERE ARG,
YR EREHENERERFREEN0E, FERERRFRIATE. HEHIER T EEBHEBRENS+=F
FR (0 EF-HER20215, FREHE2033FE) .
SEEA/AYES: EREGHEIRS: TEERRENRANRE, LRNE—XERFRE, 8120BE T IRER
WE, FREERICRET RFD %%L
AMATERSHOTRAVERSD: ERME. FREMFRE. SUFRoER. SR, FER. 8. RIREHELRERD
(R, MBI R U BNZSRP, WSCAMP SR ATSEEHERNIERE,
=
XFERFLUESERF, BRRLE BAXF-RATEEE SRR, AT HEERSESETSER/INOTE, TIBERERS
HIEENRIRDE, ECEMEEREGKUEE (SNE2FE16) .

X- 15

1ENERHER 2.R\ER  3.852016/42568 (UE) MEMIRE 4. FHEEMIRE 5. 4578 6. GH/AMIRA
W - EUFREERSIE BTN

J-ERFERE

1.85 2. /5 3.E=FA 4. X BH 5. BRERABY 6. EAEME 7.8 8. BNRIMAEHFR
9. A% 10. 54 MER/EF 12 TRERBH

BE

AVT (CAMP.) TIL—7, BRETBHEMERMULEREBBIITSZET, BURPITAI—OZBLELBBZ
LET, FEECREEER ORRERBEIILHIC, HR0HRG, BB WEEREEEEHOFRTRIEL
TVET, CORRBBERE. RR0LEABHCS
HEERK BEL, RELTKEETV, HAREH KUEBE, JIT7H A RO (www.camp.it) 'S5
AYVO—-RIBIENTEET, EUBRASEEBR BYI7HA MNP SHIUO—RTEET, REEE
BARBHREENDEOEFETEN L IURBIRAE EFRABBENBYET,
B2 - CoRRR, WREZT, BEEEAFLE WEZ, BREBANEBNEEICOK, FATIhD
REABYET. RRBABICL>T, 954307, B, TOMOBEEHORMEXEIB_LRTE
EA. CORREERATHNC. +oBIRESG BRENBNET. V1307, BLUETNICHE
TREBR., BREASTATT., Bo LBRVEA. HBOBO>LEFAN AR BEhEBE, BE, &
B, REES|IERCTAREN B ET. EAEGR MOEACEL LAEEEZHICHLL TV HEN
HYET, EAECEESORLERRBL, RABE CHRTED T ORDINBETT. HABUTICH
BIDFTETCOXMEATILEN GV ET, &, B REWEL TRV TERA, BREEL LEHMESS,
BRI (EN) CEAT2RREEIEDETHEA ENBRENHYET. TOB, RROZZORAZE
ERBLTILKEETY, RERABRICETEDNRERAPF VS 2ARBENTVWET, LAL, TBUSERMRMBICELES<E
Eb»%ns&ﬂ#ka\m@?%gtwréiﬁhggmﬁww TREBRYBEAPTETERL., BRATORER#E T

EEW,
B?Ah FRBHETSAFY VRBAOI V-2 #0k (BEKR0°C ) THERH EEAL THEL ., BEREORE
PSBEEHTHARBE E TS EE L, EEEBIOIV—Z2T BKTHBL, BRETBTLEET VN, BE e ReH
EETEREVEHICARRAEFS0°C KBICR> T EE W, LFWE LEWE, B, RECEMLLEE, RROMEEY
BEDNBIENBYETOT, HREEERLTILEEL,
RE - BEBHPSHWHEHLLRRE, ZRULHMICREL, XPRKR. BEE. SIMEIY XY, BRAZSIZEITLD
PITOMBEESIADTEROHDEONSEE FTILE,
BIE - WY 7HRAH (CAMP.SpA ) FERBRFEEERG, HRoTBYAEAEPRECERTBE, 818, RTIED
WTR—IOREEEVARET. AV THRALUIRELL 6%Uuhz7ﬁf%&&ﬁbfﬁméh . BREOEL
<RLBERAOLHOREHRELEML . TOERCES L. RN EEORACASEDLOKCEAENBE,
REQEODINTOFHERBCEREAEORETHHELET., REEATHHIC. FEOBELRLIHELRL
EHENBRNERBIOVTEEL T EE W, BSOFBERBECOVIRAANERER > T EE Y, ASOTHER
ECRETDVRAIDEERERODCENTERVBAR, CORREFALAEVTIEE L,
BFEMRIE - FRRICE, FMHELEREBRCST22TORMICHL T, BEVLETBA S3FROHMICRIELEA
ENET, ROLSBBARRIOHRICG Y EL A BROBER, BEPHLE., THYERE, BE, BHCBXICLD
B, BRCEE ZVER.

HRBICOWT
fERT*
95KV DER
FHROAREKRELELEZY IRL—NCBHRBUEDFRICBEIRINSEEFHETT,

ERAOHICRBT ISRV EBRFEN T/ —YOEBEERBLIKEEV (F—NIFY Y | £IF— NIFV o /1

N=HLO3RATOEELERABYET ). ARICHSUTEDEI SR EEFREN SV ET (RA) . I8
CHEGUTY REATEEEEIUDY REATTHRIREVHEE A,
HAARBLETEERTT . HOEFILICL>TREBBAN B KT,

CERICET—AEEALTL<KEEL (B1) .
COSURVOTFICEORN TEDOEBIDH D, BLHTUFRY NESHALTIEEL,

HADT SRy DR

ISURVRERMICER, JT-VIIEBYCEREENDLS, ROFETHBOLFEREL T LTV,

R QM

1. 7=YOMEOHERBLTTOY MRAY NOBHFHOREHLEAILL>T, 7OV N7 Y VOB ERELTSEE
VW(R1), REOBHELUBRITSBAR, JOVR 7Y IDERETSLTRY NTBIEETERY

CARNER (B2) 2BETRHIET, ITVRVOREET—VOREBIUP N EOHRIIADETHETEET., 2O
ISRV DBERSET YDA A EDHVECRMEFLEBESCLTLKEETV (K3), ChFE—ILRSILER
ETHH. AAENFBECHLOTSNBHIC, VTV RVEBA+TIERHEEDN HBEHTT,

L OSVRVELSAYEERTHEHIC, SROBEHBEHYELBCADE, BECEUTUT T
(B’5). E=IRAILOBEEIHBDREODFEHA BRE (K4 ) CHBHF LTI LEL,

BE: ISVRVEEBULRET, 950 RVMBA T —YEL2AY EAEENTVWAZEERRBL TS EE W, BWEH
HBLSTHNEHRORE OBHERVIEL, JOVRTIYIEUT 7Y IOHVEOHENMMETLSCLTIKEEL (R
6),

ISRV OREBEARTLES, RTOLSCARTYTEEBEL, —ENY VL (K8 ) CBLTHESHTHH T
TV ARTYTREBE/NY VLA S EICRIEScmBEL T EE L,

RAY byl

R NORYFFHIER 6 BATAZEATVET.

<R, E/RANA(R9)

A R4, FITILRATMA (R10)

EOUBILRYFATZBETE, EARBLI-—Y—OFFRET, MEON—FT 1 DRV (RRES0145) £
OTLINAVRAY N (RRES0146) OMFERAT BN TEET,

FUFRY NCBRAY NAORN SEFRABE N (MECEFNIBEID0OEB<LHTT ), ThERE/RIVMAL

FATLRAY NAOEEGBRY HHEBERLTVET., ThERESZUBERATICR, £TT7UFRY MELTYS
DRVETFANL, BEORYFHEEN RO TAS, HILLUREHY Z—THBB LN TEET (B1M) . PUFRY N
OEYAL (FEFBYMAE ) &, B12TY—0nicRINEAL, 7OV KRSV RNERYAL, BIRTY VEALET,
CNTPUFRY RERYAT (LLBBUMES ) CEATEBLSICEYETH, TOB, IS5V RVFEAOBH &

HBEEABEVELSICLTIEE W,

EE EAUTORE. RILN, RAUN, BRBUBR-EDY S v—#, IFVRVAGICHULTELKBEEATVS
CERBLTLKEEV (B13) . RAVKRORILNGL22Y EFD, BATVAELVAEHHICRRLTIEZL,

284 T OBRKAB
75>f>§ﬁmvéﬁcﬁm%uﬁzaﬁwz73>f>®74vh#%ﬁéhéﬁﬁ&+ﬁr&5‘t&ﬁ&b1<“é
Vo RIRDBRICE, '77/1“/71’?5iéi’;ﬁﬁkﬂibux‘(%‘d‘h’;bmt&ﬁ& RBLTLKEETY, I8 ERICBHOES

N

w

VOOUBEEEEL

L"&L‘75‘/T/lz7 DRVMADRRAE BB BBV ET.
WER
MEE14OEY LR T THV T LTV TV —BBRICLYEBELZES LI BN BYETOTHEALBLTL
EEW,

Hh7 FFX- 74—+ 11— (CC4U)

COHAVTHRRBECCAUA VDT —B—%HATVWET, CCAUL YRATALR, BEXPEHRCIIHRROMERTORE
EHEAOI—V (A7 —8— ) ERNALTRRTERHBEATT, IFVRVOBE. AVIT—2—RNMKALHYE
F(R15), COXR—VEMATNAFNNEBE, N THEERBOMEERILEL A

TEHIRAR

FEAEOZLRBEBOMBERBEMAKLAAN > TLET, FAOHETETRTIRIEIBEZOR/BRCMAT, FRAGH
ROBNOEAANS12A AL, THBAREROALE > TARENIAENHWET, CORNFEROEROBHED
RRE, BANTA7I—NCRBENZBENHYET, SBPEROEGCOVTOEREREL T LTV, HANK
e BABMNBCEERBLIKEE V. ROLSBRBHHBBE, RRIOEAERELTILEEL,
CRAVRNCELVERNRSNDBE (TOBE & V8mmUER>TW2184 )

CTIRFVOELEEEBS CREFHHBE
LRSS CEETRRERS 5588
X—N—HAROREN HBBE (BE REIMIZ)

- SBREHD OREFERL &> TRACTULTUBBAE (¥ KR—/N\—TBZT>TERAAL )
UFORBOWE AN EU LSS, MEON—YERRTBBEN HUET.
CBEVATACFAFLBETEN H50, ERCEES MEWBE

STUFRY NEABIOVTNAFRATEA . AEBFAN HHBE

S7OY KAV RFBIOEOLBEETH> TVBBE (N—F 4 DLKAT R~ BEES0145) .
BmmELEH > TOBBE (TILNATRAY h, BRES0146)

WRAF-RTOMWRBL EEP RN RIS BE, 55VETORVF 6284, RRERATILENHYET.
F2YAFLEMRT A ERGETRCREES I THEMASYETOT, BRATHHCARTDABENGUET. RAL
BATRICEAENTOARSE, ARTERX S VBENEEES T TEEASY ETOT, INTRRENBBEN &)
7.

o BILAFAANBECBRYH25E

TLRTOBE LY

BROFH

SENG

BRARLCOENBRENE<. RAOKAOEARKS S5 L6120 A 1 EREHARLTRENOS 1 75— NCRR
T3R5, RROEARERTT, ROERERROEHEE<TITREN BV ET: ERLLEA HEOIVK—F
URAORE, {LFMHEOEM. BR. BER YN HLVER ERAPERELLRESEOEY. RRORSMLEEEY
FEDLWES, DY THASRELEFSEECSHLEDEEE,

ARG

EEHBS  RROFGEERTT.

HAREES  RROFGRENOEARNS10FTT, EEHBHEERTDE, VFHICLTEREFH S12FEOFRUE
BEBATERLA (B, 2021FHOBE, FHRNBERET) .

SEHS MRBS : CCTERE NEEROEDE. BEEERELL RN EEN <. RROBIOERRS 5D
KEERAAL 1 ERERARLT, BREOTM7I— NI ARBREZRLLBECRYET. ROERRUIOEHES
<THAHMABYET: ERLLER, BROIVK—%2 NAORE, (L2NEE OB, S8, BR. U8 BLWE
R, FEACERLLREFEORY ., HEORSUEFEELAELLVEE, 7Y THASHFLRESRECSHLADE
<EEW,

Wik
HWRELRISFLURIICESEBVES LT LY, MECKSEBE, NV INY IORTEHBAR—RETES
RISHTILHIC, SREGHDN, HBEABEIBWTICLELTERT, TOB, BRAKOUBEENTERATSH
VT EE W (H2ER16) .

X-RgES
1.REHEE 2.KE0RE 3. KMRA (2016/425 ) \OBEEMERII—FT 4. BRFHABEBTHSLEE
W 5. WEFAR 6. AR/EZOXE

W- S8 ( 7 OEUBREE R 5 ABME
J-F4TY—h

1.EFL 2.2UTFINFVN— 3HEFAHE 4.BARH 5.#MEFEAR 6.1—Y—8& 7.i%
8. 2N AL DEMARKR 9. AR 10.0K M. K&/ BR 12 REEHL/KRA

Ubk M A
CAMPEZHEDSUNOIHE S EoR2 ot QIS0 K420 HE 7|2 YLICh MEZ AN S HF S S 25t7| 2lcH,

FEHSUASUS AL ROM EA|, S LM ZSHASLICE 0| F S EYM=HS+YO| RAEl =SB Yeviggor
MEBIEEYEEN SO =NESH2YLICE O|FSEBMEAD, olsfsta, X|7|HAI2. F S HENEZLUS E R, HAO|
Ewww.camp.it Of[ A L{2{2 O HA|Q HAO|EO|AMEY Katd Mol S LS 4= ASLICH BHOfXH= X Z 0| Hof £l s & =7+
012 401 A2 OHLI A B | 5} O ELIC}.

ALE - O|HZ 2222 A0 L s
L OFE S HIO|LF AL S HES O 7| Lob 3 |

Ssd=ET

P—|0\9A'LM ,R20|HA O A SO A4 AELICE O dF MO
§7|§°1|EH HaY2 o oR0|7|FE AL B 0|0| AHE- 8 =5 €11 210{0F
°*L\E}°=.’t~“. SEtatZ0l 0| 7|+ E A8 S = flgdexgg AU 7| FEFR UYL R ABHEWZ2 7|
TEERPHMSWEAIL, $I°‘°*'=‘”0\'—f§3 S E e UG LICH AFEAHE Q|8 E 0 2 X phot 24 Y Y E Of OF SO XA of 9
He st @S TS+ A= SHS AFOOLLICE 0] 7| 7= Lo BT ALY Y YUY 2 A8 3t0joFstH HIH 2
G2 &g M= QtE L Ch CHe 2 &0t et o 8 2= § & ol Bt ¥ (EN) 2| £ 24 0] 0] OF 5t 0 2f 2} 0| - F S OtCf 6HY & LE‘O\
AeB 2 of7|0f N HOM X Yo FES 2= L FO[O{oF BIL|CE O MM = £ X BTHAFE 2 O E SR 22l0) R3]
B2 RN AATIUAS +ASLICH AR S EIEEOIX“S}WUE“AIE

Y| - HO|LHERtAEOR 2RO Tt MY S MK A 2RO 2 (X2 =30°C) HOHYBSHALAXALYA LY
Ao ogz Rt A 22 G Y EI“'\IE 2 HE280°C 05t0f M 2sjOF M Fo| T It 25 S EHAIFIR|
LELCEL NS M0 ototH S, SUE, L RSO|LORSUENE 1R sHS LML UG LICH

Ht - HE2 A6, oLt e N ER YL R0, &7\ RS RSB D BO| WEHEUSTHES M1 o= 2
O[LtsHE 71 E = =2 710l A Ha| Lol 2 23l M A 2.

MY - HF S0t L SHEA ALESID{ O MBS AT+ A= 2Z X002 ABSIL SHE =M E 2= A2 AFB X 92
YL|Ch SHEAAESHR| G20 ECAMP SpA SIALICH2|HOIM =M 4 S XX S LICH O] 7| F=HI 8O 7| A & o
HotnzH o= AHESHO{OF R LIC ol 2| 2o Mt WS MY o2 Mejo| ooz g xafgds A= MBI M =0 HEF
SAR8SHR oAl 2.

3AMARY - O|HEREATHEHZMO SO S EL LTS THYRLE3EFBBLICL AHEOR Q54710
2SS o2+, R EBSYIILL B, 2 YA D2 oot 241 HES AW SHO R AESIA 2 UM E
XNO‘OX‘X‘OFAL‘E}‘

HE MY

Ag HY

IAYEMHY

Ol Bol 8=t IS U= EQOM SAtL I 0] N2fX| = & O M 22 517| Sl AFE She L U LICH AFE S| Fof e, (R

S/BAE DY YK ALESt0) AU ES B X9 %@%zmarws Zaojaet, It HeetEd g

AEIYESUHYSLCHEA)

FSpng]

cRXO|UE2 FA L= UHE A 0[0{OF R LICE

<A Z=HYSE7| RSO R X dof w2t g

< 2UAHO|AEAIESIYAIL.
< SYEOfN O EO| A Y RS LKIBLY| 2IeH, e 2 YESHE| L EIBIH AB S AIR.

Hxo|3-EDY}|

Of 1 AR SE7| ol ChE X F ol 2t S o £ 271

Zo|ZF

1. BAO|AZHE O ASH= R E R ESEFHLO0| et ELH| Lo X EXFotAIL (AR HE U
Zo|zgo|Hasirty, AdZrYe M 0}015

2. AZYS0|8510|(R2), £X0|U0[HF BRI HEfof 2t I EO| ZO| S ZHSIYAIQ, IYEAHE
EE|BXALO|0 S22 HAFO{(AY3), ARO[ R X0 FBAEF27| MO R Z 0| AU Z | AZ H 2 S WBSHHA 87| 0f
SRS YTIASHIAIL.

3. AYES TSI 152D, YH 20| EXF S H AU L Y= A S FO OIS+ ASH =2 LH L[ A EBE
SHIAIYS). EiIHkO\EWMIT\*IE’US%‘—T— USLICL 20| S LYSIHHUAEY S oA ot0, FEMtH 20|
EEZUR YUSt=AX S HESIHAIA™4).

S92 AYEO0| ol SEfOI A @ £ 20| S X0 TSI DY E| A=K 2 OISHI A2, 9FZHo|2te S5 QICHR, ZOo[=F o 2+3H0|

A S LA HESHD, 2L H| Lt e B A Ato|0f 7hsX| = Bl e s{ 2 HAI2(A %6)‘

AYZTLO|ExFots, Q-7 BAE ANY Y S LEY S SN OISHE2ERS A Y SF0o|F10™Ss), olufo|
H‘1501|A‘|*\4_8cm O‘O‘AEEMW_ELO'L}E 9‘ }A\Alg_

HOIE QIX]:

67 ZOAE AR TS

- CHREFAA UGS S L ZAEAY9).

. 0\§E£§X'AIEr°‘o}HI?*&%‘—¢— 47H"E'&_‘LIE(JE!10).

RETYSAY UANER| Mo 0 ot 45 Z QI E(ref0145) == LTI EIE (ref0146) 2 LT AL E 5= AUELICE (20| 8K

£ L 20/ Ab & B HSHOIE BRI TP 0 0B 8015 S E T Ao BEAN AT ICh 2 FIE
AESH= L AL U BT G0| AU ESEHASHE 0100, A4 TYS NS, HEZ PP HUALAY
1), Aw oS U HeES Be| EEHASRD, 12 120 INB TS0 ZEE ole et s TR UL Hu|US
HASIAC. JHCHS A 0 8 AR B S 2l (L S8+ 90D O/} AUE 7ol 0 2 20| FOBHYAL.

Fa: ZYL, LA ZOIE U0|F oS M7 T E DRO| Bt LA U S E S F oSN (T B13). STz
Eo|LpAE 20| 1 LpAr| £ HEhE T K 0 2 OlsHIA 2.

BERAMOMESHA

SAYES A7 HOf|, A8 AHE €

O B B A0 A T AHEN S 2 1610] o) T B = 0| U ABE 0| 20 T =X
StAle: e o g RS AU E0| 2 Xo|x Yook LIt Zn: ABES TR AW B A E0| AN+ US|
ct.
gl
149 KA T2t Ol E $ S F2 ZOA BORBLICL 252 ALBSHB K 0| 72 E 0 S2/ K S| Ht 4 Yo L Ao}
X|ORMA|R.,

C.A.M.P. cares for you (CC4U)

CAMP HZ0|==CCau” QTIH O 7t Z Bt E L|C} "CCAU” | AR 2 A HE NS R OIR E= S AR S| S HtE LR E S
UELICH Y E | QICIHOIH = ZAE LAY 15)0 ASLICE HOLEO|BIA S 2B, CAMPE O[HFC| 7|58 2FHA|
&Lk

THEAL

Ap8Ztel ehE 2 FH|o| XSHQl 28dit T80 ERUSLICH £0 2ol& FE0i thet YA 2ol 0]2lof, YHIE A
83t7| M=ol 12748 o|¥e| HF A8 B2 X A Q= A0 HFS HASHOF FLCh HAF LAt 9L O =tol xtg
HE =8 7t=0f 7|R5HAl2. 0] EME ME +¥0| X[ &3t St §m| A HRBOR BUSIYAIR HEZ0| 0tPst 2Xt
UEX| =QlgLct Chaut 22 2 & Stutrt e F2, MES Ce A8t o gLt

IEo|dEotnte, IR Y == JEHKI—‘—Oﬂt‘\OHEsmmE | groropgt

AElELdanD
o

o
>
O

]
e}
4

L K
> U ro

SEESSRE
- ILEEBITEHo|ILAYSH

+ HZ0SALX| 2 HBAS(EY, 7..)0|AS

. Jiﬁﬁ%*&owlEféc}ts‘—ﬁ'ﬂgolﬁl;[[H(Miﬁﬂ"”ﬂE"‘EMWIHE\KI ®EE?)
CHE 22 20|t e YYD, AU L2 S nABIHA2:

- ROIMAIAHOI TS AL S R0 Y2, HEHNEHE SRS

e ge+dl

« OME|RE ¢ ZE 0| I if = A ZESHAFE O & CF

o ZE2EZQIEJIA M YK 02 E| ALK SR ZQIE ref0145) 2|0 H|8] 8mm O & DtZ | ASWH("Ymel" ZoIE
ref.0146).

HEBO|LE 1 THE 3 oitol OlRENo|L £40] USWE ZFE oY0| AT HHFCZ 3
2L REso o WOIT FR0IE 240 US4 UCDE ARSI B AIZ SHUAIQ. BHo} Mo HojEHE
Z20lE BEA BHRIFOI0F BUT £0l OIR Y2tE TAHOINO| £40] 8+ UBLCL
CHE

2528 SE0 Ao gL,
TS FHL B0  AZAZ AR LE 1010]0, O3 Z 2 0| & B K| T2fSL0| N E AR LE 12110| ElEB)o| QLS %
O] OIFHE 4 U LITE (2021 A HIZE, £ 2033E LX)

FLEL/ AR 4| SYSBAR SHS RV O} YATBO AR AL
STBEUEHSNBLR o 1N Becs ZUSAN R oix

HERZo|2A SIS EIO| HE S22 ohn, e, 2l

Ar%ezaomM%ézorxwiercrfs 101572 EACAMP SpALITI2IHol

U2 EEHO| = 127§ YOtC st 7| Ko
|BtChS T2 2 QIR E2 Sy S EsAIL
SH57, HRE AFSO|LH R RE B HEo|
2ot

248

QAo SAS AHAAM KBS B2 RSt Al 2. ZHHSIA FIHSHALL B SO M XL X| SHe S 2HS E0|7| fIol I B A £ 22 &

E+0\ SZEESUTOM LU, O|AYE ZY Y7t HEX R =Z XS 7| FHAI@A™-2 X7
7:}7()

X- 01

LHIEAY 2. ZHY 3.RE(UE)2016/425 T =0 4 AL SHYMY7| 5 HZHE 6. 222/AUEQl

W-EUAEHAEAS 7|2

J-+HER

1.29 2. A2l=dH 3 HZEMY 4 FYULH 5 HSASSER 6. ALE Xt 7. KIAIAFE

8. 1270 otCH AL 9. & 10.0K 11.015/MY  12.CHSH ZALE R

L]

wayanall
nauusmn C.AM.P sauguasaruaasnmsasin o wasindunionn
gunssmUNERAAT LIS ImiLaziiminun naafunvawsIvlasun1soanuuY negay

uauwammu‘lms"uummiumﬁusmﬂmmwLwa‘lwuu‘la'lm’nNamﬂmmumwﬂaamnmLauL-nana'lm
tanmsmuuvmmﬂmmauuuau"lwuauamﬂfmuwnnmmmaanmumaawamnnm NN
virnla ﬂﬁﬁrﬁmuua \usnuduusinauil
mnLanmsauuuamms_mzummsnm'zuiwam'lmmnnu'lmm www.camp.it
uazdiamnsaa i anlulszmeasusoawaniuamnmaanmun EU 'lmmnnuhmu,
Tilginsmunsasaamaugionslsulunsmasiuaaslsanafiimsunonaasuni

n9laem

wm‘lwaﬂnimumaﬂmumv‘lnausuuammwmﬁmmmhmawwv
wsa‘l‘uaﬂn‘immu‘lmmiq}uaTmumﬂmnNw'lmiumiﬁnau‘iuuamm'mvnu’rmm‘tuaﬂn‘imu
Lanarsativil lilanaisnssaumaiadmiunisiunionn n1slawn ndananssuduiliiouas
muuﬂmmaﬂmumuwqunﬂmnau‘l‘nwamnm'ﬂu Tﬂimﬂ')ﬂmiﬂuﬂ’wuavnaniiuauq
faranaslonaniunianuudidunsis naarnnisidanalnsniinsmdinislanuiais
wsamwmn‘nsu‘n‘@ﬁnmqﬂnsmm:&na‘lwnﬂaumw m‘smmmuiutmuiamun‘mmim
wlauaasiinamannsnlunsauauaulaaafosainuatiardaunisaaniduiioaidedu
mao‘l‘nwamnmmmumuwmLmuuuamwu‘lmﬂauuuﬂaq‘lm‘]
fifasnaslralnsaiismiualnsaidudeinadnsasivnnsauuaniu ldamminsguuay sy (EN)
Tmumu\mo‘uamnmmauaﬂnimuma"ﬂumu

lugiiail loudassagnislaeuit binmnvduaasnanianluunsd liaouad
am\ﬂinmunimwswuwusuw'lummsnuf{mmamwiaaummn'ﬁamumsmnws‘l‘umummwmuawa\\a
dnsatiflannnsd windwlllearsavdnadnsaiibniuaasladudivalau

151199508

nsviAmEraaduduiTudmauarwanain: anemitdzarauavayiiandunatg (amunuuﬂmnu 30
avml‘ﬂal‘uua) uaztlaasiuisias Tag lidudafuausauTagns mavitamazarndusuiidulane:
anmmitaraauazvitlui aamai: Wiuwaaion lnalaanmugiinina 80 avdnaaiddagidua
e binfinanssvunalssansniwuazanilaaniuuananfum

nsduRdasiadl: unl.anmi'lmmumnwamnmmﬁuwanumswmﬂﬁﬁ%mmu fvinazany
niabiiudamadsaradonansznunanuaNifuainaaioum

n5iiusne

muwamﬂmmwun~mnviaua’:‘1umuu U uav'luuuaﬂmuaqvmuwaomtummwiaumaq
smdvdnuiidiiniuduge aavian Sudansauniaiauitarsssnamiaaandowouandananin
ANMNSuARTay

U3 C.A.M.P. SpA WiafunuIMUIY aﬂuﬁuwn‘nau‘lm faAMIEEIIY N1TUIAEY
wiamsdsdieduiuiiasnannislguinis uiannsdsuuasiag lundadunuas C.AM.P.
N’lmmavmaotmﬂml.auﬂi_‘jﬁﬁmunuami‘lmwu

aﬂnsmmoq Alasunainudim C.AM.P spa amuqnmaouauﬂaaﬂnu

il laarnasigeuansailuaseaningusyaail lnsun1saanuutanuasy lonuasnas fidinadunaun
umwﬂaamnuamemmvﬂuwnmumau noulaginsnt
ﬂmmaaﬂgummumumauwmLﬂumuumtwaaiwmmﬂumu'lu.mi‘hﬂmﬂumf’)u*ﬁ'm’lunsma.mau
AnAavIaNFIAIAEILALSLIANTOLRANTSNTHIUANSHA AU BB INULD:
mnaacliansawia biag lusausitavaansugovaniila nganadnlagunsol

Sulssaunqaunin 3 i

wanAuMil lnun1siulssiuaunmlusaunwsasuaidguianisnanain Tasuilussasaa 3
hivaniudide misuﬂsmuf[uswm nsannsaarnmslaemuing maUduuldsurdawdsuulasmansiom
nsiisnsag lignaay mafiansau m'mLﬁm«nuLummnaummmmammﬂmmw
sarnslananiuan linsinuingUssasaiaanuumn

uayalAnNIE

Aruuzinnislau
n1stdanumasnlau (Crampons)
wamnm'wummn1J5vmﬂmniu'hﬂumsﬂaanummLﬁuwaomiau‘lna’lunanﬁuﬂumﬂuamwumaauﬁﬁﬁ
g s uasiuinan naun1slaunnase asasaulssanaassasiniiasinunduiuuasnlau
(uuuumumaﬂTuum/mamTuum)
Asdanuanauiiinudnyariumnsaiiganuaueoin1sIn1s s (#1519 A)
NN
fusaammasluiuudoviaioude
gurailudiseayannede onauanaeiwllssnanesaanisunitefuanguuits
Arsiuwanouen 1y lugsaudiavinnisaugne
Wananidseanndssaasnsarauinglauasulau arslananiamniniuaiu antibot was aun
mmnummiuﬂaunuimmw
naumslzunnads Milsuauauazasiasauinlagniauasuloudnfusaaniatngnaaual
TaofiRamsaunsingaa i
n15U5uAINEN
®. 1'Nmuwumwwmuwmmuiﬂsw‘ummsamm
LAYINNAIUADINTTIRY A sUMaNAT
winfiarmsniuiiszaasiuaruena b umuwu
Funsofnfvmuninlugiuanaeiuss WINNGEUAANUI7
™ UsuausmuasuasilauTaml3uianduan
AUEMVITAILATEUTAIVN TuN s @)
uuum‘lvinu'nao'zwiumwmuiaﬁwavLL
WaAuToneundviRuiisowafiaviean
Suauilsedaianiudu
. Lwaummﬂuniuﬂau‘l.uuuuum
FUMUIVDIFNNAUNES (jﬂmwﬂssnau
FunsoUFuiwiauguasiutonls 3 dunig lunisdsuiiazaspansaosanau
anunuisAeddudu Luamqmuum‘lmaaﬂmunu\mmaems (jﬂmwusznau 4)
aadunaitdrdny: Wallauannlauuas Wesiadaunauminaasuasnauiudauiuiusanig
mﬂé‘unmmuqmunwiao‘lm 9 Waundu lvinanmanauminifidagasiunisUsuaiuea
TAUWHNRNLSIITN I NAUUA WS (s milsznan 6)
ndnitliuamuenadaiuusasuat Winuseiaiaamuiugaelilu suamilsznay 7
uarnanuseilaTauaandosmar Ui dudaaasdu (ﬂln-nmh.,nau 8)
TaelgausHinss i limdaaadaduaaninanidudnatoias 8 .
N153LaIuman:
muwuowu‘ln”t’:é’msuﬂmumammauuau 6 qn:
*ATINAW 2 muwu\a wingdmsunslolaomdndun (-sdmwﬂ-s.,nau 9)
AU 4 s dAmFunsiaitaunsale ladmiunislalaemdng (gl]n'mﬂsvnau 10)
mminLaan"lfum51Nmuuumwummuanumumauwuﬂuuavmummmmmwmw'lm’m
lnnasiulaiamdnuuade (wmmammmq 0145) wsaﬂmumaﬂ Alpine (wmmammoa\\ 0146)
finlszravdmdulanamaniifiaguu antibot fifavua 3 situne (Lwamnmm’mLﬁuwaqmsnam‘uulﬂunu)
way LLumeLmuqmmiﬁﬁumwsuﬂsu‘lwuuuﬂmumanmmuauﬂmumanﬂ ‘lunsmwmmmsammuwu\\‘lwu
annsovadauuasnlauTaslild antibot uazndsanitdandwmiidiigauas Wilagaslmimsindanas
(gUnmisznan 11) lunisnan (Wdalsznau) antibot Tulaangauiiudaslilu quawilsznay 12
nAATEENAMUMINHAZINNAUMINLAzI I UREaan HaIInTuardIsanan (WBaLlsenay) antibot
“lrSTmu‘h}m1umﬁmﬁm‘/’iamﬁauuTﬂseﬂ%wwauLmstau
waﬁmnmwdmm sewrnsdsrnay Mswinss NI TaEng danoman
uazurausavgamsulasiunisaatsindan Taaisuiulasedsnuasuasulau (alawlssnan 13)
duanguudarsmdniuiuuazasagouiaivialiagilussas
mMsns19daudugamdmiunssulavngiuu
naufiarlavuasulau glaazaawinnisasivgaunsuiuingnsailugniuii q
PasafoiiaLiiulanuasauiinstanisiiddmsunislanuinasnis:
uasutauazaay bivfuluansitidu i 19a19 q dudiou:
Lmstauw'lu’lmiun'ﬁﬂsuwnnmma'mLﬂummmwm‘lmmiuﬂauwam
nsman
wanlasuanaua:lu amitlauaas 1l sunlsznau 14 atnleaaidus
Foaninnidasaunasninaudssitesdouunlasgaaianeuna lnuaswdasoun
C.A.M.P. cares for you (CC4U)
wandioun C.AM.P. ibmsaufududiainas CC4U Tauszuy “CCAU”
uau‘muuammsamlﬁuﬂsuﬁwsmwLuaumnmsﬁnmawsamsnmwnmué‘t‘gmwmwwamu‘imuaww«
amsuuasuau aswusaufiamasagiidasaunin (sUamilsesnay 15) :
laRudadndeauasnsdnusausanisnszunniiuan usEn CAM.P.ax
Tisussiulszansnwaaswdaduniisnea
n15U5u1l5e
anlaanisvavylraUnsaiduagiuaudlunisiiuuazammuniu
uanmilaannsnsadaumsdumanndfiasnainssinlusznwnslaiamdinis lrnuunazasouan
mJnimua~ma\1'lmiun'ﬁmi’maaﬂmuwLﬁm‘mtywn ols WowiuaTuilauadnsaiadousn
‘Tmummaavmmsuuwmuwmnm’manummn'ﬁmiqaaaunsamaq
'lﬂaquuuwuuuwnn’ﬁ‘l‘nmuwamnmanu‘luLnuLanmsu'hLwamsm’maauua Wulana1saEInaanszz
arnslavualnsnt swwa‘lwmsdaaaumiammuﬁmanummm flaguualnsainivamnsnaulansaly
TunsdifinuauiiaUnine Wilwiismitesonis a~ma\1mn‘1‘uaﬂnimuTmﬂwuw
«nsfnusavaslaaman deasnasliinunnin 8 . daifaufuaieaiiu
-Jﬁauumnﬂiﬁnguu‘numuwLﬂuwmamnmaTaw
«nsiduglagnansuavdnladuniiiduTans
-umivnn’ﬁnJauuLulaauuwamnmmeﬂTuTnsuaumw (mit-‘fiau N9, ....)
- nsfansauiinldauaniwaasiuinTanzateguuss (’Lum\vmu'lﬂwmmnvmmunsvmuvmmm q)
‘Iuninmﬂswngmaunwsawa’lm‘uauu\ima“lﬂu zmawinniswasuduiunwsos:
-maummasau'luuﬂiwngauuumuumaamswnsmﬁ?an ssuugnialivinnsdon
« {1528UANAINNITNTEUNNVDY antlbotwsasau‘mmw‘lwm

v sk :
unuzaviAsilaunauiTuindanuadIugay

IndSuanugupavarudumiuazaianasiaou

3

danuaumindnusaaudeiudusn (ﬂmumanumm ummammaaaw 0145) usasasdnusainannin 8 uu.

Luamﬂunun’nuu’mmu(ﬂmuman “Alpine” Wineaa1vdei 0146)
mnwuuamnmmwsamudsvnau‘lmq fauAnlndvsanisdnusalag wiaflaiinanuaed
Ar5azENANNS L TaeViud
wamnnmumavﬁuﬂusvuummﬂaamnummnmmmLﬁumuLuaumsmnmmJuua~maq'lmiumimﬁaaaunau‘l.
avudnassagidua
muu‘lu‘lmwuwamnmtmwaommnmmimnam\ﬁuuwLuaamnaﬂnsmmmﬁumuuunvuaa'lumuﬁmmwmwmd
Aflaq ssadanfinu
wanfauanitinaanTans
mums‘l‘uﬂu‘uaoNamntufwuiuumwum’:uumvumwwmﬂnmmm‘uu
wanfuanitinandima

fiognnslarnu 10 1 uumumuw‘l‘nmumaowamnmfnﬂs\auin TagAnflafionsiiusne Tinnlunsdila q
fnnrhinrsiAududaeiivuafundn (fhadrgu Jinaa 2021 axfiang geuaudedui 2033)
Namnmfwwmmnﬁ\ma/ wAnfuMivinanTans:

wanAuMil avfiargnislaudinatyla mnhmmmm’lnq

AnamAnmsuuaanwitlaewlalauazas mmmmsmmanﬁwamauauwn 912 \fau
Muouauiilausaindniumnasousn waamin I luuwuiufinn1slauuaanansiom
ma'tﬂummﬁuﬂaauwama’mun’\‘i‘l‘mummwaﬂnmm mi‘l-n\numnmwﬂnm ﬂ’nmﬁumunumuﬂ‘i AAUAT 9
waawAnfy nsdudaiussiai ogluil q faamaiige saadeuiun sauda N1sNTEUNNALNTULSY
n’ﬁ‘l‘n\nuw'lunnmaauaun’mnusnmw'lumﬂmumuuum minfivadsdunaadun luinanlaandouad
nimwmmmaumw C.AM.P. SpA mawnnmumu

AMsuds

avmaqﬂnﬂaawamnm‘mmnmmlﬁmmoq muvmm’:‘h’lummu twamwavmn‘lumﬁmum

wanita luAuiiafiuasaslunszuhulazwionds aansosunsausnarudumiaanangIuiim
Taoansiunie e W igadunsdsuauiaaasuasudaull (Tsag suamlsenay 2 uay
suawlsznay 16)

X- msammuﬁmanummuq
1. Gagwan 2. 'Haaﬂnim 3. Lﬂiawamuuammwnnmaamunai LUUU‘HG\IF{Mﬂ’IWuTiﬂ (EU) 2016/425
4. muﬂuamﬂm\nu 5. \fauuasdiinan 6. \3DanafALVN AN

W - nuasnudaiundaulsafiuuinsgiu EU

J - uHutuvinn s lReuRaAnAun
1. ilu 2. wnaiaAad
6. Farlar
1. Fa/asu

3. ifaunarinnan 4.
7. vunawe 8. i'lun”l‘ims’::)aauwn 12 \iau 9
12. Sufinsufimuansadauadinaly

unda 5. Juiilyasusn
7 10. Byusay

r Notified body intervening For the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per l'esame UE del tipo:
@ Organisme notifié intervenant pour 'examen UE de type:
APAVE SUDEUROPE SAS
L CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France — N.0082

4‘l“ FR

(=}

Compliant with new European Regulation

Conforme al nuovo regolamento europeo
Conforme a la nouvelle réglementation européenne
(EU) 2016/425

BLADE RUNNER RO

EN 893: 2019

o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

Mese e anno di Fabbricazione - Month and year of manufacture
Mois et année de Fabrication

Data di acquisto - Purchase date - Date de l'achat

Data del primo ul

Utilizzatore - User - Utilisateur

Note - Comments - Commentaires

Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months
Inspection tous les 12 mois

Nome/Firma
Name/Signature
Nom/Signature

Data prossimo controllo
Date next control
Date du prochain contréle

Jrdwed®30e3uo0d - 3 dwedrmmm vds ‘d'W'V'D 6
€ 'A3Y - 1202 AInr
010818 LYED 6E+Xe4 - 11068 LYED 6E+ 1L €0LTVNNVW LO 0D
Ajea| - (37) eUBWAIG HEGET - €T 'BWOY BIA
euewald eubejuo 1103131y dU0IZNIISOD

vds d'W'vD

<woo ),

!’I'»

NOILVWYO4NI,d 3DILON
INOIZNYLSI ITVANVW
AVANVW NOILDNYLSNI
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GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. group meets the needs of mountaineers and climbers with light and innovative products. These are designed,
tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you
about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these instructions. If lost, you can
download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded from
oursite. The retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the productis to be sold.
USE This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for climbing, alpinism or any
other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other
activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse or
poor maintenance of equipment could resultin damage, seriousinjury or death. The user must be medically fit and capable to
control his own security and any possible emergency situations. The product should only be used as instructed and no
alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and
according to the EN standards, with due consideration to the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet
shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is impossible to show or imagine all improper
utilizations and that this product should be used only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this
product should be treated as personal.
MAINTENANCE Cleaning of the textile and plastic parts:rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: Always keep
this product below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals:withdraw the product from serviceifit
comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product.
STORAGE Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other
possible causes of damage.
RESPONSIBILITY The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or
death resulting from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. It is the user's responsibility at all times
to ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she
usesitonly for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the
equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You
personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to
assume these, do not use this equipment.
3 YEARWARRANTY This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase
date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE

Selection of the crampons

The product is intended for use to protect against the risk of slipping in the practice of mountaineering on snow, ice and
mixed terrain. Before each use, check the type of boots on which the crampon will be mounted (with automatic/semi-
automatic fastening). Depending on the needs, you will select the crampons with the most suitable characteristics (table A).
Note:

« The soles of the boots must be rigid or semi-rigid.

« Thesizes are purelyillustrative and may vary from one boot modelto another.

« Fortransportation use a case.
« Toavoid the risk of snow accumulation under the crampons, always use your crampons with Antibotts.

Fastening the crampons on the boots

Before each use adjustand verify the correct fixation of the boot on the crampon according the following steps:

Length adjustment:

. Position the toe bail based on the shape of the tip of the shoe and on how much you want the front point to protrude
(Fig.1).1Fa more precise length adjustmentis required, the front bail can be mounted choosing offset holes.

. Acting on the spring (Fig.2), adjust the length of the crampon according to the length of the shoe and the shape of the
heel, taking care to leave space between the crampon heel step and the shoe heel (fig.3) so that the rear lever has enough
space to tension the front part of the crampon before the step start pressing on the heel of the boot.

. Tofirmly fasten the crampon; adjust the height of the lever and, if necessary, change the position of the heel bail (fig.5) so
acertainamountof effortis required to closeit.

Itis possible to adjust to 3 different positions the height of the lever, in order to configure it, the tape sling must be loosened,

the orange safety plate must be lifted and at that point the desired

position can be selected (fig.4).

IMPORTANT: With the crampon closed check to make sure the front part is firmly fastened to the shoe. If there is any play,

review the previous points relative to the length adjustment, increasing the load between the toe and heel bail (Fig.6). Once

the crampon lengthis adjusted, pass the closing strap asillustratedin fig.7 and close it energetically, inserting the strap in the
double buckle (Fig.8), taking care that at least 8 cm of strap remains after the double buckle.

Points' positioning:

There are 6 positions for the points:

« 2 central,recommended forsingle point use (fig.9).
« 4lateral, for just as many possible configurationsin double point use (fig.10).

Allof the configurations can be used depending on the terrain and the user's preference both with vertical points (ref.0145),

orwith Alpine points (ref.0146). There are 3 lodgings for the points predisposed on the anti-balling plates (to limit the risk of

Formation of the snow balling) and they suggest some standard positions for mono-point and dual-point configuration. If you

want to try a different position, the crampon can be tested without the anti-balling plates and, once the best configuration is

selected, open the new window with a cutter. (fig.11). To disassemble (or assemble) the anti-balling plates, act on the screws
shown in fig.12, disassemble the front points and remove the toe and heel bail. Then it will be possible to remove (or mount)
the anti-balling plates, paying attention at the joint pointsin the crampon structure.

IMPORTANT: During assembly pay attention to the correct arrangement of the screws, the point and the double safety

washer with respect to the crampon structure (fig.13). Tighten the screw of the points energetically and periodically check

theirtightening.

Final check for all configurations

Before using the crampons, the user should carry out a fitting check in a safe place to ensure that the crampons fit wellon the

boots for the intended use: the crampon must not move when forced in different directions. Warning: a poorly adjusted

crampon canresultincrampon loss.

Sharpening

Sharpen the points with a file as illustrated in fig.14. Do not use a grinder which, heating the material, risks modifying its

mechanical properties.

C.A.M.P.cares foryou (CC4U)

This C.A.M.P. productincludes a CC4U indicator. The CC4U system allows to underline, with a specific signal, the reduction of

the performance due to wear or shock. The indicator for the crampons is on the point (Fig.15): after this sharpening limit,

C.A.M.P.does not guarantee the product performances.

REVISION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to the normal

inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a skilled person

every 12 months, starting from date the product is first used; this date and the subsequent checks must
be recorded on the product's life sheet: keep this literature for inspection and reference for the life of
the device. Check the legibility of the product's markings. In case of one of the following defects are
present, the product should be withdrawn from serviceimmediately:
«significant wear of the points, which must not exceed 8 mm with respect to the original dimension
« presence of cracks on the plasticor metal parts
« permanentdeformation of a metallic part
+unauthorised modification to the product
« deep corrosion that seriously alters the surface
light rubbing with emery paper)
In case of one of the following defects, the
« presence of cuts or burns on the lacing systems,
« breakage of an Antibott connection or serious cut
«worn front points up to the Ffirst tooth (vertical
tothe originaldimension (“Alpine” points ref.0146)
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service immediately. Each
productin the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again. Do not continue
touse aproduct after a major fall because a damage may have occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME
Metal parts: The lifetime of the productis unlimited.
Textile parts: The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into
consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2021,
lifetime untilend of 2033, or 10 year from the date of first use, whichever comes first).
Metal parts / Textile parts: The lifetime is understood to be in the absence of causes which would place the product out of
order with the condition that periodic inspections are carried out at least once every 12 months starting from the date the
productis first used and the results are recorded on the life sheet of the product.
The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact
with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a
product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. SpA or the distributor before
continuinguse.
TRANSPORTATION Protect the product from risks such as those detailed above. To facilitate transportation and to take up
less space in a backpack the heel slide can be separated from the front platform, remembering the position in order not to
lose the crampon adjustment (see fig.2 and fig.16).

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni degli alpinisti e degli arrampicatori con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le
presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete,
comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La
dichiarazione di conformita UE é scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del
paesein cuiil prodotto é venduto.
UTILIZZO Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dell'arrampicata,
dell'alpinismo o di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo
equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto pud essere usato, & potenzialmente
pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi ferite o
morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di
emergenza. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in
abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di
ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma
esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto
deve essere considerato come personale.
MANUTENZIONE Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura
massima di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: avare
conacquadolce ed asciugare. Temperatura:mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni
e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti,
che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto.
CONSERVAZIONE Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fontidi calore, alta
umidita, bordi od oggettiacuminati, sostanze corrosive o ognialtra possibile causa di danno o deterioramento.
RESPONSABILITA La societa C.A.M.P.SpA, ol distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte
causate da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le
istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le attivita per
cui @ stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare come un
eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente
responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non utilizzate questa
attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del
materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: l'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva
conservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non &
destinato.
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(welding, drilling, etc.)
state of the metal (which does not disappear after a

defective part should be changed:
failure to lock of the fastening systems

point ref.0145) or worn more than 8 mm with respect

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO

Sceltadeiramponi

Il prodotto é destinato ad essere utilizzato per la protezione contro il rischio di scivolamento nella pratica dell'alpinismo su

neve, ghiaccio e terreno misto. Prima di ogni utilizzo verificare la tipologia di scarpone sulla quale verra montato il rampone

(con fissaggio automatico/semiautomatico). In base alle esigenze si andra a scegliere il rampone con le caratteristiche pit

adeguate (tab.A).

Note:

« Lasuoladelle scarpe deve essere rigida o semirigida.

« Le taglie sono atitolo indicativo: possono variare da un modello discarpaall'altro.

« Periltrasporto utilizzate una custodia.

« Perevitareilrischio diaccumulo di neve sotto i ramponi, utilizzate sempre i vostri ramponi con gli antibott.

Fissaggio dei ramponisullescarpe

Prima diogni utilizzo regolare e verificare il corretto fissaggio della scarpa sul rampone secondo le seguentiindicazioni:

R golazioneinlunghezza:

. Posizionare |lganao anteriorein base alla formadella punta dellascarpaeinbase aquantosivoglia fare sporgere le punte
frontali (Fig.1). Se & necessaria una regolazione piu precisa della lunghezza é possibile montare il gancio anteriore
sfalsato.

. Agendo sulla molla (Fig.2), regolare la lunghezza del rampone adeguandola alla lunghezza della scarpa e alla battuta del
tacco. Si raccomanda di lasciare dello spazio fra 'appoggio del rampone e il tacco della scarpa (Fig.3) in modo che la leva
posteriore abbia spazio sufficiente per tensionare la parte anteriore del rampone prima cheilgradino appoggisul tacco.

. Perfissare saldamenteilrampone, regolare l'altezza della talloniera ed eventualmente modificare la posizione del gancio
posteriore (fig.5) in modo che la chiusurarichieda un certo sforzo. E possibile regolare in 3 posizionil'altezza della leva; per
configurarla & necessario allentare la fettuccia, sollevare la piattina di sicurezza arancione e a quel punto selezionare la
posizione desiderata (Fig.4).

IMPORTANTE: Conilrampone chiuso controllare che la parte frontale sia saldamente vincolata alla scarpa; se sinota del gioco

rivedere i punti precedenti relativi alla regolazione in lunghezza; cercando di incrementare il carico fra gancio anteriore e

posteriore (Fig.6). Una volta regolata la lunghezza del rampone passare la fettuccia di chiusura come indicato in fig.7 e

chiudere energicamente infilando la fettuccia nella doppia fibbia (Fig.8) facendo attenzione che rimangano almeno 8 cm di

fettucciadopo la doppia fibbia.

Assettodelle punte:

~
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Le posizioni previste per le punte sono 6:
« 2 centrali, consigliate per 'uso mono-punta (Fig.9).
« 4laterali, peraltrettante possibili configurazioniper l'uso bi-punta (Fig.10).
Tutte le configurazioni possono essere sfruttate in base al terreno e alle preferenze dell'utilizzatore sia con punte verticali
(ref.0145), sia con punte Alpine (ref.0146).
Glialloggiamenti per le punte predisposti sull'antibott sono 3 (per limitare il rischio di Formazione dello zoccolo) e suggeriscono
delle posizioni standard per la configurazione mono-punta e bi-punta. Nel caso si voglia provare una posizione differente &
possibile testare il rampone senza antibott e, una volta scelta la configurazione migliore, aprire la nuova finestra con un
taglierino (Fig.11). Per smontare (o montare) l'antibott agire sulle le viti evidenziate in fig.12, smontare le punte frontali e
rimuovere i ganci anteriore e posteriore. Dopo di che & possibile rimuovere (o montare) l'antibott prestando attenzione ai punti
diincastro nellastrutturadelrampone.
IMPORTANTE: Durante il montaggio, prestare attenzione alla corretta disposizione di vite, punta e doppia rondella
antisvitamento rispetto alla struttura del rampone (fig.13). Serrare energicamente la vite delle punte e controllarne
periodicamente la chiusura.
Controllo finale per tutte le configurazioni
Prima di utilizzare i ramponi, l'utente deve eseguire un controllo di regolazione in un luogo sicuro per assicurarsi che i ramponi
abbiano unabuona tenuta per l'uso previsto: il rampone non deve muoversi forzando in varie direzioni. Attenzione: un rampone
non correttamente regolato puo causare la perditadelrampone.
Affilatura
Affilare le punte con lalima, come indicato in fig.14. Non utilizzare una mola, che rischia, scaldando il materiale, di modificarne le
caratteristiche meccaniche.
C.A.M.P.cares foryou (CC4U)
Questo prodotto C.A.M.P. beneficia di un indicatore CC4U. Il sistema “CC4U" permette di evidenziare, attraverso una specifica
segnalazione, una perdita di performance dovuta all'usura o ad uno shock. Per i ramponi, l'indicatore ¢ situato sulla punta
(Fig.15): superato questo limite diusura o affilatura, C.A.M.P. non garantisce piu le performance del prodotto.
REVISIONE
La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo
visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere esaminato da una persona competente con
frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la registrazione di questa data e dei successivi controlli
deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la documentazione per il controllo e per riferimento per
tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilita delle marcature del prodotto. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto
deve essere messo fuoriservizio:
« usuraimportante delle punte, che non deve eccedere gli8mm rispetto alla quota originale
- presenza difessure sulle parti plastiche o metalliche
- deformazione permanente diuna parte metallica
» modifiche non autorizzate apportate al prodotto (saldature, forature, ...)
« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con carta
vetrata)
In caso diuno deiseguentidifetti, la parte difettosa deve essere sostituita:
- presenza ditaglio bruciature suisistemidi allacciatura, non bloccaggio dei sistemi di fissaggio
« rotturadiun attacco diantibott o grave taglio
« punta frontale usata fino al primo dente (punta verticale ref.0145) o usurate piu di 8 mm rispetto alla quota originale (punte
“Alpine” ref.0146).
Se 'articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo in caso di dubbio.
Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza pud essere danneggiato durante una caduta e deve dunque sempre essere
esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo aver
subito dei dannistrutturali non visibiliad occhio nudo.
DURATADIVITA
Parti metalliche: La durata divita del prodotto & illimitata.
Parti tessili: La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio,
non puoin ognicaso protrarsioltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2021, durata divita
finoafine2033).
Parti metalliche / Parti tessili: La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di
effettuare controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i
risultati nella scheda di vita del prodotto. | seguenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a
componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e
nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra pit la necessaria sicurezza, contattare la societa
C.A.M.P.SpAoildistributore.
TRASPORTO Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati. Per facilitare il trasporto e per occupare meno spazio nello zaino &
possibile accorciare o separare |a talloniera dal puntale, ricordandosi la posizione per non perdere la regolazione del rampone
(vedifig.2 e fig.16).

INFORMATIONS GENERALES
Le groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des alpinistes et grimpeurs avec des produits légers et novateurs. Ils
sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La
présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez,
comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de
conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du pays de
vente du produit.
UTILISATION Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques de l'escalade, de l'alpinisme, ou de
toute autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre
activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un
mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre
meédicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Le produit doit étre utilisé comme indiqué
dans cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques
complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel.
Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer
toutes les utilisationsincorrectes. Si possible, ce produit doit &tre personnel.
ENTRETIEN Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de 'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver a
l'eau claire et essuyer. Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel
pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de lalumiére et de sources de chaleur, de bords ou d'objets coupants,
de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration.
RESPONSABILITE La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou
de décés provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
|'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sire de chaque produit
fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de ['utiliser seulement pour les activités pour lesquellesil
a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de ['équipement, prendre
toutes les dispositions concernant la mise en oeuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en
découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3 ANS Ce produit est garanti pendant 3
matiére ou de fabrication. La garantie ne couvre pas:
mauvais stockage, la corrosion, les dommages dus aux
lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Le produit est destiné a étre utilisé pour protéger contre le risque de glissade dans la pratique de

l'alpinisme sur neige, glace ou terrain mixte. Avant chaque utilisation vérifier le type de chaussures sur

lesquelles seront montés sur les crampons (avec fixation automatique ou semi-automatique). Ils doivent étre adaptés a votre
pratique et avos chaussures, comme indiqué tab.A.

Note:

« Lasemelle des chaussures doit étre rigide ou semi-rigide.

« Lestailles sontdonnés a titre indicatif : elles peuvent varier d'un modéle de chaussure a l'autre.

« Pour le transport utiliser une house.

« Pour éviter le risque d'accumulation de neige sous les crampons, utilisez toujours vos crampons avec les Antibott.

Fixation des crampons sur les chaussures

Avant toute utilisation, régler et vérifier labonne fixation de la chaussure sur le crampon en suivant les étapes suivantes:

Réglage enlongueur:

. Positionner le fil avant en fonction de la forme de la pointe de la chaussure et en fonction de la longueur des pointes
frontales que l'on veut faire dépasser (Fig.1). Siun réglage plus précis de la longueur est nécessaire, il est possible de monter
le crochetavantde fagon décalée.

. Enagissant sur le ressort (Fig.2), régler la longueur du crampon en ['adaptant a la longueur de la chaussure et a la butée du
talon; prendre soin de laisser un espace entre I'appuidu crampon et le talon de la chaussure (Fig.3) de sorte que la talonniére
micrométrique ait un espace suffisant pour tendre la partie avant du crampon avant que le décrochement du crampon
appuiesurle talon de la chaussure.

. Pour fixer solidement le crampon, régler la hauteur de la talonniére et modifier, éventuellement, la position du crochet
arriére (Fig.5) de sorte que la fermeture requiert un certain effort. La hauteur de la talonniére peut étre réglée en 3 positions
: pour la configurer, il faut desserrer la sangle, soulever la plaque de sécurité orange puis sélectionner la position souhaitée
fig.4).

IMPORTANT: Avec le crampon fermé, contréler que la partie frontale est solidement attachée a la chaussure. Sil'on entrevoit un

peu de jeu, revoir les points précédents relatifs au réglage de la longueur tout en essayant d'augmenter la tension entre le fil

avantetarriére (Fig.6).

Une fois la longueur du crampon réglée, passer la sangle de fermeture comme indiqué a la fig.7 et fermer énergétiquement en

enfilantlasangle dansladouble boucle (fig.8) enveillant a ce qu'il reste au moins 8 cm de sangle aprés le double boucle.

Réglage des pointes:

6 positions sont prévues pour les pointes:

« 2 centrales, conseillées pour 'utilisation mono-pointe (Fig.9).

« 4latérales, pour l'utilisation bi-pointe (Fig.10).

Toutes les configurations peuvent étre utilisées en fonction du terrain et des préférences de 'utilisateur, aussi bien avec des

pointes verticales (réf.0145), qu'avec des pointes Alpine (réf.0146). L'antibott est pourvu de 3 logements pour les pointes avant

(pour limiter le risque de bottage) et proposent des positions standard pour la configuration mono-pointe et bi-pointe. Dans le

cas ou l'on souhaiterait essayer une position différente, il est possible de tester le crampon sans antibott et, une fois la

meilleure configuration choisie, d'ouvrir une nouvelle fenétre a l'aide d'un cutter (fig.11). Pour démonter (ou monter)

['antibott, agir sur les vis mises en évidence sur la fig.12, démonter les pointes frontales et retirer les crochets avant et arriére.

Ensuite, il est possible de retirer (ou monter) l'antibott en faisant attention aux points d'encastrement dans la structure du

crampon.

IMPORTANT: Durant le montage, faire attention a la disposition correcte de la vis, de la pointe et de la double rondelle anti-

desserrement par rapport a la structure du crampon (fig.13). Serrer énergiquement la vis des pointes et en contréler

périodiquement la fermeture.

Contrdle final pour toutes les configurations

Avant d'utiliser les crampons, 'utilisateur doit effectuer un contréle d'ajustement dans un endroit sir pour s'assurer que les

crampons ont une bonne tenue pour ['usage prévu : le crampon ne doit pas bouger en forgant dans plusieurs directions.

Attention, un crampon malréglé peut causer la perte du crampon.

AFffitage

AFffiter les pointes a la lime, comme indiqué Fig.11. Ne pas utiliser une meule, qui risque, en chauffant le métal, de modifier ses

caractéristiques mécaniques.

C.A.M.P.cares foryou (CC4U)

Ce produit C.A.M.P.bénéficie d'unindicateur CC4U. Le systéme "CC4U" est un systéme général aux produits C.A.M.P.qui permet

d'indiquer par un témoin, une perte de performance due a ['usure ou a un choc. Pour les crampons, le témoin est situé sur la

pointe (Fig.15): passée cette limite d'aff(tage, C.A.M.P.ne garantit plus les performances du produit.

REVISION

La sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de 'efficacité et a la résistance de ['équipement. Outre le contréle visuel normal

fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit &tre examiné par une personne compétente tous les 12 mois, a

compter de la date de la premiére utilisation du produit. L'enregistrement de cette date et des contrdles successifs doit étre

effectué sur la fiche de durée de vie du produit: Conserver la notice d'information pour le contréle et en référence pour toute la
durée de vie du produit. Contréler la lisibilité des marquages du produit. Si un des défauts suivants apparait, le produit doit étre
mis au rebut:

« usureimportante des pointes, ne devant pas excéder 8 mm par rapporta la taille d'origine

« présence de fissure sur les parties plastique ou métallique

« déformation permanente d'une partie métallique.

- modification non autorisée du produit (soudure, pergage, ...)

« corrosion affectant gravement |'état de surface du métal (ne disparait pas aprés un poncage manuel léger au papier de verre)

Siundesdéfauts suivants apparait, la partie défectueuse doit étre changée:

« présence de coupures ou de brilures sur les systémes de fixation, pas de blocage du systémes de fermeture

« rupture d'une attache d'Antibott ou coupure sévére

« pointe frontale usée jusqu'a la premiére dent (pointe verticale réf.0145) ou usée de plus de 8 mm par rapport 4 la taille
d'origine (pointes “Alpine” réf.0146)

Si l'article ou un de ses composants, montre des signes d'usure ou des défauts, il doit étre changé, méme en cas de doute
seulement. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit donc toujours étre
examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut car il peut avoir subi des
dommagesinvisiblesal'ceil nu.
DUREEDEVIE
Parties métalliques: La durée de vie du produit estillimitée.
Parties textiles: La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du
stockage, celle-cine peut enaucun cas se prolonger au-dela de a fin de la douziéme année a compter de la fabrication (ex.année
defabrication 2021, durée de vie jusqu'ala fin 2033).
Parties métalliques / Parties textiles: La durée de vie doit étre considérée en absence de causes de mise au rebut et 3 condition
d'effectuer des contréles périodiques au moins une fois tous les 12 mois a partir de la date de la premiére utilisation du produit
etd'enregistrer les résultats dans la fiche de durée de vie du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la
durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés a des composants du produit, contact avec des substances
chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de doute
quant alasécurité offerte par ce produit, contacter lasociété C.A.M.P.SpA ou le distributeur.

TRANSPORT Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus. Pour faciliter le transport et pour occuper moins de place dans

le sacados, il est possible de raccourcir ou de séparer la talonniére de la pointe, tout en se rappelant de la position pour ne pas

perdre le réglage du crampon (voir fig.2 et fig.16).

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de
'usure normale, les modifications ou retouches, le
accidents et aux négligences, aux utilisations pour
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Die C.A.M.P.Gruppe antwortet den Bediirfnissen von Alpinisten und Kletterern mit leichten und innovativen Produkten. Um die
Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wéhrend ihrer Entwicklungs-, Prifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualititskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthalt alle Informationen
Uber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam zu lesen und sorgfiltig aufzubewahren. Im Falle von Verlust
kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die europdische Konformititskennzeichnung
kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen
Sprache desLandes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.

VERWENDUNG Diese Ausristung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanleitung dient nicht zum Erlernen der Techniken des Kletterns, des Bergsteigens oder
damit verbundener Tatigkeiten: Bevor Sie diese Ausristung verwenden, missen Sie eine ausreichende Ausbildung erhalten
haben. Klettern oder jede andere Aktivitdt, fur die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potenziell gefdhrlich. Jede
falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu
schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unfallen fihren konnen. Der Benutzer muss kérperlich und mental fahig sein, sichum
seine eigene Sicherheit zu kimmern und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Das Produkt darf ausschlieBlich wie
nachstehend beschrieben beniitzt und nicht abgeéndert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den europdischen
Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes
einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezéhlt werden kénnen.
Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmtwerden.

WARTUNG Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit normalem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30 °C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von
direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile:Spilen Sie die Teile nur mit normalem Wasser und trocknen Sie sie
ab. Temperatur: Damit die Leistungsféhigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es
Temperaturen Gber 80 °C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen:Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit
chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, welche die Eigenschaften des
Produktes beeintrachtigen kénnten.

LAGERUNG Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Warmequellen,
hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen Schadensquellen.
VERANTWORTUNG Das Unternehmen C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen oder
todliche Unfille, die auf unsachgemaBe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkten der Marke
C.A.M.P. zuriickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des/der Benutzers/in, sich anhand der Gebrauchsanweisung mit
den Produkten von C.A.M.P. SpA vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass das Produkt nur fiir den vorgesehenen
Zweck verwendet wird und alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausristung verwenden,
missen Sie erwdgen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit gréBter Wirksamkeit
durchgefihrt werden kann. Sie sind persénlich fir Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der
Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht beniitzen.

DREI JAHRE GARANTIE Auf alle Material- und Fabrikationsfehler gibt es bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei, Abidnderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfallen oder Nachldssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fur nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG

Wahlder Steigeisen

Das Produkt dient zum Schutz gegen Rutschgefahr bei der Ausiibung des Bergsteigens auf Schnee, Eis und gemischtem

Geldnde. Vor jedem Einsatz die Schuhtypologie priifen, an die das Steigeisen montiert wird (mit

automatischer/halbautomatischer Befestigung). Das Steigeisen wird je nach Bedarf mit den dafir geeignetsten Eigenschaften

gewshlt (Tab.A).

Anmerkungen:

« Die Schuhsohle muss steif oder halbsteif sein.

« Beiden GréRen handelt es sich um ungefihre Angaben: sie kdnnen von einem Schuhmodellzum anderen anders ausfallen.

« Benutzen Sie fiirden Transport den Packbeutel.

+Verwenden Sie lhre Steigeisen immer mit den Antistollplatten, um zu vermeiden, dass sich Schnee unter den Steigeisen
sammelt.

Befestigung der Steigeisen an den Schuhen

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den korrekten Sitz des Steigeisens auf den Schuhen. Folgende Anpassungen kénnen

durchgefiihrtwerden:

Langenelnstellung

. DenFrontbiigel je nach Form der Schuhspitze positionieren und je nachdem, wie stark die Frontalzacken herausragen sollen
(Abb.1).Sollte eine genauere Langeneinstellung erforderlich sein, kann der Frontbiigel versetzt angebracht werden.

. Die Feder betdtigen (Abb.2), die Steigeisenlange einstellen und diese der Schuhldnge und dem Anschlag des Absatzes
anpassen; einen Freiraum zwischen der Steigeisenstiitze und dem Schuhabsatz lassen (Abb.3), damit der hintere Hebel
genligend Platz hat,um den Vorderteil des Steigeisens anzuspannen, bevor die Stufe auf den Absatz abstiitzt.

3. Zur festen Fixierung des Steigeisens ist die Hohe des Fersenteils einzustellen und bei Bedarf die Position des hinteren
Bigels abzudndern (Abb.5), damit zum VerschlieRen etwas Kraftanwendung nétig ist. Die Hohe des Kipphebels kann in 3
Positionen verstellt werden; fiir die Konfiguration den Riemen lockern, das orangefarbene Sicherheitsplattchen anheben
und andieser Stelle die gewiinschte Position wahlen (Abb.4).

WICHTIG: Bei geschlossenem Steigeisen sicherstellen, dass der Vorderteil fest am Schuh anliegt, bei einem Spiel die vorigen

Punkte Gber die Langeneinstellung nachpriifen; die Belastung zwischen Frontbiigel und hinterem Biigel zu erh6hen versuchen

(Abb.6).

Nach der Langeneinstellung des Steigeisensist der Verschlussgurt gemaR Abb.7 hindurchzuziehen und energisch zu schlieBen,

indem der Gurtin die Doppelschnalle eingefiihrt wird (Abb.8). Dabei aufpassen, dass nach der Doppelschnalle mindestens 8cm

Gurt freibleiben.

Einstellung der Zacken:

Esgibt 6 vorgesehene Zackenpositionen:

« 2mittlere, fir den Monozackeneinsatzempfohlen (Abb.9).

« 4seitliche, fir genauso viele Konfigurationslésungen fiir den Doppelzackeneinsatz (Abb.10).

Alle Konfigurationen sind je nach Geldnde und Vorlieben des Benutzers sowohl mit senkrechten Zacken (Ref.0145) als auch mit

Alpine-Zacken (Ref.0146) nutzbar. Auf der Antibottplatte gibt es 3 vorgeristete Zackenaufnahmen (um das Risiko des

Aufstollens zu vermeiden), die Standardpositionen fiir die Mono- und Doppelzacken suggerieren. Méchte man eine andere

Position versuchen, kann das Steigeisen ohne Antibottplatte getestet werden; hat man die beste Konfiguration gewahlt, ist das

neue Fenster mit einem Schneidegerat zu 6ffnen (Abb.11). Um die Antibottplatte zu demontieren (oder zu montieren), sind die

in Abb.12 markierten Schrauben zu betétigen, die Frontalzacken abzunehmen und den Frontbiigel und hinteren Biigel zu
entfernen; anschlieRend kann die Antibottplatte abgenommen (oder montiert) werden, wobei auf die Einklemmstellen in der

Steigeisenstrukturzuachtenist.

WICHTIG: Bei der Montage ist im Hinblick auf die Steigeisenstruktur auf die einwandfreie Anordnung, von Schraube, Zacke und

doppelter Sicherungsscheibe zu achten (Abb.13). Die Schraube der Zacken energisch anziehen undihren Verschluss regelmaRig

priifen.

Endkontrolle fiir alle Konfigurationen

Vor der Verwendung der Steigeisen muss der Benutzer an einem sicheren Ort eine Kontrolle der Einstellungen durchfihren, um

sicherzustellen, dass die Steigeisen fiir den vorgesehenen Verwendungszweck Halt bieten: Das Steigeisen darf sich nicht in

verschiedene Richtungen bewegen. Achtung: Ein falsch eingestelltes Steigeisen kann dazu fihren, dass
man das Steigeisen verliert.

Schérfen

Die Zacken gemdR Abb.14 mit der Feile schérfen.

Erhitzung des Materials die mechanischen

C.A.M.P.cares foryou (CC4U)

Dieses C.A.M.P. Produkt hat eine besondere

Bezeichnung, lass dieses CC4Usystem klar machen,

ganz Gewahrleisten kénnen (wegen Abnutzungen

Indikator auf der Zacke (Abb.15). Wird dieses Limit

nicht mehr die Leistungsfahigkeit des Produktes.

UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hdangt von der

der Ausristung ab. Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wahrend und nach

jedem Einsatz auszufiihren gilt, alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine

Fachperson tiberprifen zu lassen. Dieses Datum sowie das der darauffolgenden Uberpriifungen sind in das Produktdatenblatt

einzutragen: Die Unterlagen fir die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren.

Vergewissern Sie sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden,

darf das Produkt nicht mehrverwendet werden:

+ bedeutsamerZackenverschleiR, der gegeniiber dem OriginalmaR nicht iber 8 mm liegen darf

« Vorhandensein von Rissen an den Kunststoff- oder Metallteilen

« dauerhafte Deformation eines Metallteiles

« unerlaubte Anderungen am Produkt (SchweiRungen, Bohrungen...)
«Korrosion, die den Oberflichenzustand des Metalls gravierend verdndert (und die auch nach leichtem Reiben mit
Schmirgelpapier nicht verschwindet)

Im Falle der folgenden Médngel, muss das defekte Teilausgetauscht werden:

«Vorhandenseinvon Schnitten oder Brandspuren an den Bindungssystemen, keine Blockierung der Befestigungssysteme

« Brucheiner Bindung der Antistollplatte oder tiefer Einschnitt

« Frontalzacken bis zum ersten Zahn abgenutzt (senkrechter Zacken Ref.0145) oder gegentber dem OriginalmaR Gber 8mm

abgenutzt (Zacken “Alpine” Ref.0146)

Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mangel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur aufzuweisen

scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems

kann Schaden aufweisen und muss vor dem nichsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten FangstoR darf das Produkt
nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge nicht erkennbare Schaden entstanden sein kdnnten, die
seine Festigkeit und Funktionsféhigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER

Metallteile: Die Lebensdauer des Produktsist unbegrenzt.

Textilteile: Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine

Lebensdauer nicht Gber das zwélfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2021, Lebensdauer bis Ende 2033)
hinaus verlangert werden.

Metallteile / Textilteile: Wahrend dieser Lebensdauer diirfen keine Umsténde auftreten, die das Produkt auBer Betrieb setzen.

Ferner sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelméRige Kontrollen durchzufiihren und die

Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes:

Intensiver Gebrauch, Beschadigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Berihrung mit chemischen Substanzen, hohe

Temperaturen, unsachgemaRe Verwendung und Lagerung, starke Stiirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das

Produkt nicht mehrsicher und zuverléssig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.

TRANSPORT Das Produkt vor den oben erwdhnten Risiken schiltzen. Um den Transport einfacher zu gestalten und im Rucksack

weniger Platz einzunehmen, kann der Fersenteil verkirzt oder von der Spitze abgetrennt werden; sich zuvor die Position

merken, damit die Steigeiseneinstellung (Abb.2 und Abb.16).

N

Keine Schleifscheibe verwenden, da sie durch
Eigenschaften beeintrachtigen konnte.

Markierung: CC4U. Durch eine eigenartige
wenn unsere Artikel die eigene Leistungen nicht mehr
oder Schock). Fir die Steigeisen befindet sich der
durch das Scharfen tberschritten, garantiert C.A.M.P.

uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit

X-KENNZEICHNUNG
1.Name des Herstellers 2.Nameder Vorrichtung
4.Gebrauchsanweisunglesen  5.Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

3.Entspricht der Europaischen Verordnung (EU) 2016/425
6.dentifikation rechter FuR/linker FuR

W -Zertifikationsorganismus fir EU-Typ

J-DATENBLATT

1.Modell 2.Seriennummer 3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4.Kaufdatum
5.Datumderersten Verwendung 6.Benutzer 7.Bemerkungen . 8.Kontrollealle 12 Monate
9.Datum 10.0K 11.Name/Unterschrift 12.Datum der nachsten Uberpriifung

ESPANOL

INFORMACION GENERAL
El grupo C.A.M.P. retine todas las necesidades de los montafieros y escaladores en articulos ligeros e innovadores. Son
disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro.
Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacién del producto durante toda su vida. Lea,
entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracion
de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacién en la
lenguadel paisen que sevende el producto.
UTILIZACION Este equipo debe ser utilizado inicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervisién directa de
personal con la formaciony competencias adecuadas. Con estas instrucciones no se aprenderan las técnicas ni de la escalada, ni
del alpinismo, ni de ninguna otra actividad asociada: debe haberse recibido una formacién adecuada antes de utilizar este
equipo. La escaladay cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas.
No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir dafos, lesiones
oincluso la muerte. El usuario debe estar médicamente aptoy ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente
ensituaciones de emergencia. Este producto debe usarse como se indica en lasinstrucciones y no se debe modificar en ninguna
circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificacionesy las normas EN,
considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Unicamente algunos de los usos no
permitidos o indebidos. Existen muchos més, pero esimposible citarlos todos o incluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que
este producto se destine aluso personal de unindividuo.
MANTENIMIENTO Limpieza de las partes textilesy de pldstico:aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabon neutro, no aplique calor
directo. Limpieza de las partes metalicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Temperatura: mantenga este producto siempre a
una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si
ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas.
ALMACENAMIENTO Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor,
nivelde humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan danarlo.
RESPONSABILIDAD La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o
muertes ocasionados por el mal uso o modificacién de cualquier producto de la marca C.A.M.P.. Es responsabilidad del usuario
en todo momento asegurarse de que entiende la correctay segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P. SpA, de que lo
utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacion,
debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la
responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este
equipamiento.
3 ANOS DE GARANTIA Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion,
contra defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, usoinadecuadoy usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO

Eleccién de los crampones

Eluso al que estd destinado el producto es la proteccién contra el riesgo de resbalones en la practica del alpinismo sobre nieve,
hielo y terrenos mixtos. Antes de cada uso, compruebe el tipo de bota en el que montard el crampén (con fijacion
automatica/semiautomatica). De acuerdo con sus necesidades elegira el crampén con las caracteristicas mas apropiadas
(tab.A).

Notas:

« Lasueladel calzado debe serrigida o semirrigida.

« Lastallas son de caracterilustrativo: pueden variar de uno a otro modelo de calzado.

« Paraeltransporte utilice una funda.

« Paraevitar el riesgo de acumulacion de nieve bajo los crampones, utilice siempre los crampones con los antizuecos.

Fijacién de los crampones en el calzado

Antes de cada uso ajustary verificar la correcta fijacion de la bota en el crampén siguiendo los siguientes pasos:

Ajuste lamedida:

1-Sitde el gancho anterior segun la forma de la punta de labotay el nivel de puntas frontales que desea que sobresalga (Fig.1).
Siesnecesarioregular la longitud con una mayor precisién, puede montar elgancho anterior desplazado.

2 - Use la barra (Fig.2) para regular la longitud del crampén y adecuarla a la longitud de la bota y al tope del talén, dejando un
espacio paraapoyar elcrampony el talén de la bota (Fig.3), de manera que la leva posterior tenga espacio suficiente para tensar
la parte anterior delcrampén antes de que el escalonado se apoye en el talon.

3-Parafijarelcrampdn con firmeza, regule laaltura de lataloneray, sies preciso, cambie la posicién del gancho posterior (fig.5),
de modo que sea necesario hacer algo de fuerza para cerrarlo. Es posible ajustar la altura de la palanca en 3 posiciones; para
configurarla es necesario aflojar la cinta, levantar la placa de seguridad naranjay seleccionar la posicién deseada (fig.4).
IMPORTANTE: con el cramp6n cerrado, compruebe que la parte frontal esté sujeta firmemente a la bota. Si baila, revise los
puntos precedentes referentes a la regulacion de la longitud e intente incrementar la carga entre el gancho anterior y el
posterior (Fig.6). Una vez regulada la longitud del cramp6n, pase la cinta de cierre como se muestra en la fig.7 y ciérrelo con
fuerzametiendo lacintaenladoble hebilla (Fig.8), de forma que exista una distancia minima de 8 cm entre ambos.
Arreglodelapunta:
Las puntastienen 6 posiciones diferentes:

2 centrales, recomendadas para el uso de una punta (fig.9).

4aterales, paralas numerosas configuraciones posibles con un uso de doble punta (Fig.10).
La eleccién de una configuracion u otra depende del terrenoy de las preferencias del usuario. Se pueden usar tanto con puntas
verticales (ref.0145), como con puntas Alpine (ref.0146).
Existen 3 espacios para alojar las puntas en el antibott (con el fin de reducir el riesgo de formacién de zuecos de nieve) y se
recomienda usar las posiciones estandar para las configuraciones de una puntay de dos puntas. Si desea probar una posicion
diferente, use el crampén sin antibotty, después de haber escogido la mejor configuracién, abra la nueva ventana con un clter
(Fig.11). Para desmontar (o montar) el antibott, gire los tornillos que se indican en la fig.12, desmonte las puntas frontales y
retire los ganchos anteriory posterior. A continuacién, podra extraer (o montar) el antibott, prestando atencién a los puntos de
encajede las estructuradelcrampon.
IMPORTANTE: durante el montaje, asegirese de colocar correctamente los tornillos, la punta y la doble arandela
antidesatornillado en la estructura del crampén (Fig.13). Apriete fuertemente los tornillos de las puntas y controle
periodicamente el cierre.
Controlfinal para todas las configuraciones
Antes de usar los crampones, el usuario debe realizar un control de ajuste en un lugar seguro para cerciorarse de que los
crampones tengan una buena retencion para el uso previsto: el crampén no debe moverse cuando se lo fuerce en varias
direcciones. Atenciéon: Un crampén mal ajustado puede causar la pérdidade este.
Afilado
Afile las puntas con la lima, como se muestra en la Fig.14. No utilice una muela abrasiva, ya que es probable que, por el
calentamiento del material, se modifiquen sus caracteristicas mecdnicas.
C.A.M.P.cares foryou (CC4U)
Estos productos de C.A.M.P. incluyen el indicador CC4U. El sistema CC4U permite sefalar, mediante una sefal especifica, la
reduccion del rendimiento debido al uso o a un impacto. Elindicador para los crampones es una sefial en la punta (fig.15): Una
vezsobrepasado este limite de uso C.A.M.P. no garantiza el buen funcionamiento de ese producto.
REVISION

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la inspeccién normal
requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con competencia para ello
con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer uso del producto. En la ficha de la vida dtil del producto, se debe
indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados: conservar la documentacion para controlar y para consultar
durante toda la vida Gtil del producto. Aseglrese siempre de que las marcas del producto siguen siendo legibles. En caso de que
existaunode lossiguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:

« desgaste excesivo de las puntas, que no debe ser de mas de 8 mm con respeto al nivel original

- presenciade fisuras en las partes de plastico o metal

« deformaci6n de alguna parte metalica

« modificaciones no autorizadas realizadas al producto (soldaduras, perforaciones, etc.)

« corrosion que altera gravemente el estado de la superficie del metal (no desaparece tras un ligero frotamiento con papel de

lija)

Encasode unode lossiguientes defectos,la parte defectuosatiene que ser cambiada:

« presencia de cortes o quemaduras en los sistemas de enganche, sistemas de fijacion sin bloquear

« roturade un ganchode antizueco o corte grave

« uso de la punta frontal hasta el primer diente (punta vertical ref.0145) o con mas de 8 mm de desgaste con respecto al nivel

original (puntas “Alpine”, ref.0146)

Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los posea, debe ser
retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido dafos no visibles a simple vista. Cualquier componente del sistema
puede resultar danado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo
producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido dafos no
perceptiblesasimple vista.
VIDAUTIL

Partes metdlicas: Lavida atil del producto es ilimitada.

Partes téxtiles: Este producto tiene una vida dtil de 10 afos, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene
procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afos desde la fecha de
fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2021, fin de lavida atil: 2033).

Partes metalicas / Partes téxtiles: Se entiende que la duracién de la vida util sera la indicada siempre y cuando no ocurran
eventos que provoquen que el producto sea inutilizable, se efectten los controles peridédicos como minimo una vez cada 12
meses a partir de la fecha del primer uso del producto y se deje constancia de los resultados en la ficha de la vida del producto.
Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafio a los componentes del producto, contacto con
substancias quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques violentos, errores en el uso y en las recomendaciones
para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en contacto con
C.A.M.P.SpAoeldistribuidor.
TRANSPORTE Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior. Para facilitar su transporte y que
ocupen menos espacio en la mochila, es posible reducir el tamafio de la talonera o retirarla de la punta. Es importante
memorizar la posicién en que se encuentra, para poder mantener la regulaciéon delcramp6n (véanse la fig. 2y la Fig. 16).

X-MARCAJE
1.Nombre del fabricante 2.Nombre diequipamiento 3. Marca que indica la conformidad segin el reglamento
europeo (UE) 2016/425 4.Leerlasinstrucciones antes de usar este producto 5.Mesyanode fabricacién

6.1dentificacion del pie derecho/pie izquierdo
W-Organismo notificado queinterviene en elexamen UE de tipo

J-FICHADELAVIDA UTIL

1.Modelo 2.Numerodeserie 3.Mes yafnodefabricaciéon  4.Fechade compra
5.Fechadelaprimerautilizacion 6.Usuario 7 Comentarios 8. Inspeccién cada 12 meses
9.Fecha 10.0K 11. Nombre/Flrma 12.Fechade laproximarevision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades de
inovadores. Sao concebidos, testados e produzidos
oferecer um produto confiavel e seguro. As presentes
correto do produto, durante toda a sua vida Gtil: &
Em caso de perda, as instrugdes podem ser baixadas
conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de
instru¢des no idioma do pais onde o produto é vendido.
USO Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo de pessoas
treinadas e competentes. Com estas instru¢des nao se aprendem as técnicas da escalada, do alpinismo nem de qualquer outra
atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formacao apropriada sobre o mesmo. As
escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha
ou uso incorreto, ou uma manutengao incorreta do produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O
usudrio deve ser medicamente apto capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob controle as situagdes de emergéncia.
Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente
com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideracao
os limites de cada uma das pecas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado,
mas como ha muitos outros exemplos de aplicagdes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto
deve ser considerado como pessoal.
MANUTENGAO Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura
maxima 30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas:\avar com dgua doce e
enxugar. Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a
seguranca do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou
carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.
CONSERVAGAO Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade,
arestas ou objetos afiados, substancias corrosivas e todas as demais possiveis causas de dano ou deterioragdo.
RESPONSABILIDADE A sociedade C.A.M.P.SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas
ou morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario compreender
e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. SpA, além de
utilizé-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes de utilizar
o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de
maneira eficiente. Vocés sao responsaveis pelas proprias agoes e decisdes: caso nao forem capazes de assumir os riscos, nao
utilizem este equipamento.
GARANTIA 3 ANOS Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do
material ou de fabricagdo. Nao estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteracdes ou modificacées, a ma
conservagdo, a corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e 0s usos para os quais este produto nao é
destinado.

montanhistas e escaladores, com produtos leves e
com um sistema de qualidade certificado, para lhes
instrugdes servem para lhes informar sobre o uso
importante ler e conservar as presentes instrugdes.

INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUCOES DEUSO

Escolhados grampos

O produto é destinado a ser utilizado para a protecao contra o risco de deslizamento na prética do alpinismo na neve, gelo e

terreno misto. Antes de cada utilizagdo verificar a tipologia de bota na qual serd montado o grampo (com fixacao

automatica/semiautomatica). Com base nas exigéncias serd escolhido o grampo com as caracteristicas mais adequadas (tab. A).

Notas:

« Asolados sapatos deve serrigida ou semi-rigida.

+ Ostamanhos sdo a titulo indicativo: podem variar de um modelo de sapato a outro.

« Para o transporte utilizar uma custddia.

« Paraevitar o risco de acumulagao de neve sob os grampos, usar sempre os seus grampos com os antibott.

Fixagdo dos grampos nos sapatos

Antes de cada utilizagao regular e verificar a correta fixagao do sapato no grampo de acordo com as seguintes indicagoes:

Regulacdo em comprimento:

1. Posicionar o gancho dianteiro de acordo com a forma da ponta do sapato e de acordo com o quanto deseja que as pontas
frontais sobressaiam (Fig.1) Se for necessario uma regulagdo mais precisa do comprimento, é possivel montar o gancho
dianteiro escalonado.

. Agindo na mola (fig. 2), regular o comprimento do grampo, adequando-a ao comprimento do sapato e ao batente do
calcanhar. E recomendavel que deixe algum espaco entre o apoio do grampo e o calcanhar do sapato (fig.3) para que a
alavanca traseira tenha espaco suficiente para colocar em tensdo a parte frontal do grampo antes que o degrau apoie-se no
calcanhar.

. Para fixar firmemente o grampo, regular a altura do salto e, eventualmente, alterar a posicao do gancho traseiro (fig.5) de
forma que o fecho exija algum esforco.

A altura da alavanca pode ser regulada em 3 posigoes; para configura-la, é necessario afrouxar a fita, levantar a placa de

seguranca e, nesse ponto, selecionar a posicao desejada (Fig.4).

IMPORTANTE: Com o grampo fechado, controlar se a parte frontal estd bem fixa ao sapato; se notar alguma folga, rever os

pontos anteriores relativos a regulacao de comprimento; tentando aumentar a carga entre o gancho dianteiro e traseiro (Fig.6)

Depois de regular o comprimento do grampo, passar a fita de fecho conforme indicado na Fig.7 e fechar energicamente

inserindo a fita na fivela dupla (Fig.8), certificando-se de que pelo menos 8 cm de fita permanecem apds a fivela dupla.

Disposicdo das pontas:

As posi¢oes previstas para as pontas sdo 6:

« 2 centrais, recomendadas para utilizacdo num tnico ponto (fig.9)
« 4laterais, para o maior nimero possivel de configuracdes para a utilizacdo de pontas duplas (Fig.10)

Todas as configuragdes podem ser usufruidas de acordo com o terreno e as preferéncias do utilizador, tanto com as pontas
verticais (ref.0145) quanto com as pontas Alpinas (ref.0146).
Existem 3 alojamentos para as pontas predispostas no antibottot (para limitar o risco de formagdo de rebordo) e sugerem
posicdes padrao para a configuragao de ponta Unica e ponta dupla. Se desejar experimentar uma posi¢do diferente, é possivel
testar o grampo sem antibott e, depois de escolhida a melhor configuragdo, abrir a nova janela com um cortador (fig.11) Para
desmontar (ou montar) o antibott, atuar nos parafusos evidenciados na fig.12, desmontar as pontas dianteiras e remover os
ganchos dianteiro e traseiro. Depois disso, é possivel remover (ou montar) o antibott, prestando aten¢do aos pontos de
bloqueio naestruturado grampo.

IMPORTANTE: Durante a montagem, prestar atencdo a disposi¢ao correta do parafuso, ponta e da arruela dupla

antidesparafusamento em relagdo a estrutura do grampo (fig.13) Apertar firmemente o parafuso das pontas e controlar

periodicamente o seu fecho.

Controlo final para todas as configuracoes

Antes de utilizar os grampos, o utilizador deve efetuar um controlo de regulagdo num local seguro para assegurar-se que 0s

grampos tenham uma boa vedagdo para o uso previsto: o grampo ndo deve mover-se forcando em vérias dire¢oes. Atengdo: um

grampo ndo corretamente regulado pode causar a perda do grampo.

Afiacdo

Afiar as pontas com a lima, como indicado na fig.14. Ndo utilizar uma md, que pode, aquecendo o material, alterar as

caracteristicas mecanicas.

C.A.M.P.cares foryou (CC4U)
Este produto C.A.M.P. beneficia de um indicador CC4U. O sistema "CC4U" permite de evidenciar, através de uma especifica
sinalizagdo, uma perda de performance devida ao desgaste ou a um choque. Para os grampos, o indicador esta situado na ponta

(fig.15): superado este limite de desgaste ou afiacdo, C.A.M.P.ndo garante mais as performance do produto.

REVISAO

A seguranga dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da verificacdo visual efetuada

antes, durante e apds cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 meses, a contar do

primeiro uso do produto. O registro desta data e das verificagdes sucessivas deve ser efetuado na ficha da vida util do produto:
conservaradocumentagdo para as verificagdes e consultas durante a vida Gtil do produto. Verificar a legibilidade das marcacoes

N

w

do produto. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

« desgaste significativo das pontas, que ndo deve exceder 8 mm em comparagdo com a quota original

« presenca de fissuras em pecas plasticas ou metélicas

« deformagdo permanente de uma parte metélica

- alteragbes ndo autorizadas efetuadas no produto (soldagens, perfuragaes, ...)

« corrosdo que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apés um leve esfregamento com papel

abrasivo)

No caso de um dos seguintes defeitos, a parte defeituosa deve ser substituida:

« presenca de cortes ou queimaduras nos sistemas de aperto, ndo bloqueio dos sistemas de fixa¢ao

« roturade umaligagdo de antibott ou grave corte

- ponta frontal usada até ao primeiro dente (ponta vertical ref. 0145) ou desgastada mais de 8 mm em comparacgao a dimensao

original (pontas "Alpinas" ref.0146).

Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser substituido, até
mesmo em caso de ddvidas. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode ser danificado durante uma queda e,
entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido,
pois pode ser sofrido danos estruturais no visiveis a olho nu.

VITAUTIL

Partes metdlicas: A vida Gtil do produto é ilimitada.

Partes téxteis: A vida Gtil € de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragao o armazenamento. Em
todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricagdo (p. ex. ano de fabricagdo 2021, vida util até o
finalde 2033).

Partes metélicas / Partes Téxteis: A vida Gtil do produto deve ser entendida como sem causas que o coloquem fora de uso, desde
que sejam efetuadas as verificacdes periddicas pelo menos umavez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto, e que
sejam registrados os resultados na ficha de vida Gtil do produto. Porém, os seguintes fatores podem reduzir a vida do produto:
uso intenso, danos a componentes do produto, contatos com substancias quimicas, temperaturas elevadas, abrasées, cortes,
colisdes violentas, erros durante o uso e na conservagdo. Caso houver dividas de que o produto ndo ofereca mais a seguranca
necessario, contatar a sociedade C.A.M.P.SpA ou o distribuidor.
TRANSPORTE Proteger o produto contra os riscos relacionados acima. Para facilitar o transporte e para ocupar menos espago
na mochila, é possivel encurtar ou separar o calcanhar da biqueira, lembrando-se da posi¢do para ndo perder a regulacdo do
grampo (consultar fig.2 e fig.16).

X-MARCAGCAO
1.Nomedo fabricante 2.Nome dedispositivo 3.Marcac¢ao de conformidade com oregulamento europeu (UE) 2016/425
4.Lerasinstrugdes de uso 5.Méseanodefabricacao 6.Identificacdo pé direito/pé esquerdo

W-Entidade reconhecida que intervém para a verificagao UE do tipo

J-FICHADAVITAUTIL
1.Modelo 2.Numerodesérie 3.Méseanode fabricacdo 4.Datadecompra 5.Datado primeirouso 6.Usudério
7.Notas 8.Verificagdoacada12meses 9.Data 10.0K 11.Nome/Assinatura 12.Datada préxima verificagao

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor alpinisten en sportklimmers middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden
van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de
gebruiksaanwijzing te verschaffenin de officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens
afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor sportklimmen of alpinisme of
andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te
gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De
consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar
letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in
noodsituaties moet worden gehandeld. Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet
gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in
overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel
van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele
andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet
dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.
ONDERHOUD Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in
schoon water endan afdrogen. Temperatuur:nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid
van het product niet te beinvloeden. Chemicalién:neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién,
oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen wijzigen.
OPSLAG Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge vochtigheid,
scherpe randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere mogelijk schadelijke invloeden.
AANSPRAKELIJKHEID De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de
dood veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P.. Het is te allen tijde de
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. SpA geleverd
product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is
ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden
bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk
verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te
dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door
ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Keuze van de stijgijzers
Dit productis bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen het risico van het uitglijden bij alpinisme, op sneeuw, ijsen
gemengd terrein. Controleer voor elk gebruik het type wandelschoen waarop het stijgijzer wordt gemonteerd (met
automatische/halfautomatische bevestiging). Op basis van de vereisten kiest men het stijgijzer met de meest geschikte
kenmerken (tab.A).
Opmerkingen:
» Dezoolvan de schoenen moet stijf of halfstijf zijn.
+De maten zijn slechts ter indicatie: deze kunnen
« Gebruik een hoesvoor hettransport.
« Gebruik uw stijgijzers altijd met Antibotts om het
voorkomen.
Bevestiging van de stijgijzers aande schoenen
Voor elk gebruik de correcte bevestiging van de
volgens de onderstaande aanwijzingen:
Lengteregellng
. Plaats de voorste beugel op basis van de vorm van
devoorste punten wil laten uitsteken (fig.1). Indien
voorste beugelverspringend worden gemonteerd.

variéren afhankelijk van het schoenmodel.

risico van sneeuwophoping onder de stijgijzers te

schoen op het stijgijzer regelen en controleren

de neus van de schoen en afhankelijk van hoever men
een nauwkeurigere lengteverstelling nodig is kan de

2. Stelde lengte van het stijgijzer via de veer (Fig.2) af op de lengte van de schoen en de vorm van de hak.
Hierbij moet wat ruimte worden gelaten tussen de aanslag van het stijgijzer en de hak van de schoen
(Fig.3) zodat de achterste hendel voldoende ruimte heeft om de voorkant van het stijgijzer te spannen
voordatde rand op de hak aansluit.

3. Om het stijgijzer stevig te bevestigen, de hoogte van het hielstuk regelen en eventueel de positie van de achterste beugel

(Fig.5) wijzigen zodat de sluiting enige inspanning vergt.
De hoogte van de hendel kan worden aangepast in 3 posities; om hem af te stellen moet men het bandje losmaken en het oranje
veiligheidsplaatje omhoog trekken, waarna de gewenste positie kan worden gekozen (fig.4).

BELANGRIJK: Controleer met het stijgijzer gesloten of de voorkant stevig aan de schoen vast zit; indien er speling is, de
voorgaande punten met betrekking tot de lengteverstelling opnieuw bekijken en proberen de belasting tussen voorste en
achterste beugel te verhogen (fig.6).
Nadat de lengte van het stijgijzeris afgesteld, het sluitbandje omleggen zoals aangegeven in fig.7 en stevig vastmaken door het
bandje door de dubbele gesp te halen (Fig.8). Let erop dat er ten minste 8 cm van het bandje na de dubbele gesp uitsteekt.
Plaatsing van de punten:
Erzijn 6 posities voorzienvoorde punten:

« 2 centrale, aanbevolen bij gebruik met enkele punt (Fig.9).

« 4zijdelingse, voor evenzoveel mogelijke configuraties bij gebruik met dubbele punt (Fig.10).
Alle configuraties kunnen worden benut op basis van het terrein en de voorkeuren van de gebruiker zowel met verticale punten
(ref.0145), alsmet Alpine-punten (ref.0146).
Er zijn 3 zittingen voor de punten op de Antibott (om het risico van klompvorming te beperken) en er worden standaardp05|tles
aangegeven voor de configuratie met enkele en dubbele punt. Om een andere positie te proberen is het mogelijk het stij
zonder Antibott te testen en, nadat de beste configuratie is gekozen, met een cutter de nieuwe opening uit te snijden (flg 11).
Om de Antibott te demonteren (of te monteren) de in fig.12 aangegeven schroeven losdraaien, de voorste punten demonteren
en de voorste en achterste beugel verwijderen. Daarna kan de Antibott worden verwijderd (oF gemonteerd). Let daarbij op de
verbindingspuntenin de stijgijzerconstructie.
BELANGRIJK: Let tijdens de montage op de juiste positie van schroef, punt en dubbele borgring ten opzichte van de
stijgijzerconstructie (Fig.13). Draai de schroef van de punten stevig aan en controleer regelmatig of ze goed vast zitten.
Eindcontrole voor alle uitvoeringen
Alvorens de stijgijzers te gebruiken, moet de gebruiker op een veilige plek een controle van de afstelling uitvoeren om na te
gaan of de stijgijzers een goede grip hebben voor de voorziene toepassing: het stijgijzer mag niet bewegen bij kracht zetten in
verschillende richtingen. Let op: een niet correct afgesteld stijgijzer kan verlies van het stijgijzer tot gevolg hebben.
Slijpen
Slijp de punten met een vijl, zoals aangegeven in fig.14. Gebruik geen slijpsteen, want hiermee bestaat het risico dat de
mechanische kenmerken door verhitting van het materiaal gewijzigd worden.
C.A.M.P.cares for you (CC4U)
Dit C.A.M.P. product heeft een CC4U-indicator. Dankzij het “CC4U"-systeem kan via een specifieke aanduiding een
prestatieverlies als gevolg van slijtage of stoten worden aangegeven. De indicator voor de stijgijzers bevindt zich aan de punt
(Fig.15): voorbij deze slijtage- of slijplimiet garandeert C.A.M.P. de prestaties van het product niet langer.
REVISIE
De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. In aanvulling op
de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 12 maanden onderzocht
worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product; deze datum en die van de
volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend: bewaar de documentatie voor
controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen
op het product. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te
worden gesteld:

« sterke slijtage van de punten, die niet meer mag zijn dan 8 mm ten opzichte van de oorspronkelijke afmeting

« aanwezigheid van scheuren in de kunststof of metalen delen

+ permanente vervorming van metalen delen

« wijzigingen die zonder toestemming aan het product zijn aangebracht (lassen, boren, ...)

« corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met

schuurpapier)

Ingevalvaneenvan devolgende defecten, moet het defecte onderdeel worden vervangen:

« aanwezigheid van sneden of brandplekken op de bindsystemen, niet vergrendelde bevestigingssystemen

« breukvan een Antibott-koppeling of ernstige snede

«voorste punt afgesleten tot op de eerste tand (verticale punt ref.0145) of meer dan 8 mm afgesleten ten opzichte van de

oorspronkelijke afmeting (“Alpine”-punten ref.0146).

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in twijfelgevallen. Elk
element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te worden
geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen
worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaaris.

LEVENSDUUR

Metalendelen: De levensduurvan het productis ongelimiteerd.

Textieldelen: De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval,
rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2021, levensduur tot
einde 2033).

Metalen delen / Textieldelen: Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen die
het product buiten gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12
maanden periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden
aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, schade aan
componenten van het product, contact met chemische stoffen, hoge temperaturen, afschuringen, sneden, hevige schokken,
gebruik en opslagin strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met
C.A.M.P.SpAof dedistributeur.

TRANSPORT Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico's. Om het transport te vergemakkelijken en voor
ruimtebesparing in de rugzak kan het hielstuk worden ingekort of van de voorbinding worden gescheiden, waarbij men de
positie moet onthouden om de afstelling van het stijgijzer niet te verliezen (zie fig.2 en fig.16).

X-AANDUIDING
1.Naamvan de fabrikant 2.Naamvan hetapparaat 3. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU)
2016/425 4.Leesdegebruiksaanwijzingen  5.Maandenjaarvan fabricage  6.ldentificatie rechter/linker voet

W-Aangemeldeinstantie voor EU-onderzoek van het type:

J-ONDERHOUDSKAART
1.Model 2.Serienummer 3.Maand enjaarvan fabricage 4.Datumvanaankoop 5.Datumingebruikname 6.Gebruiker
7.Aantekeningen  8.Inspectieiedere 12maanden 9.Datum 10.0K 11.Naam/Paraaf 12.Datumvolgendeinspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION
Gruppen C.A.M.P. ger svar pé alpinisters och klattrares behov med hjalp av l4tta och nyskapande produkter. Produkterna ar
testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna erbjuda er en sdker och tillférlitlig
produkt. Vederbérande anvisningar ar dmnade for attinformera kring hur produkten bér anvandas under hela sin livsldngd. Las
igenom och férvarainstruktionerna. Ifallinstruktionerna kommer bort kan man dven ladda ner dem fran sajten www.camp.it.

EU-f6rsdkran om dverensstimmelse kan laddas ner frdn denna hemsidg. Aterférséljaren ska férse bruksanvisningen pé det
sprak, som talasidetland dér produkten &rtill férséljning.

ANVANDNING Denna utrustning far endast anvandas av trdnade och kompetenta personer eller under Gverinseende av
trénade och kompetenta personer. Dessainstruktioner larinte ut bergsbestigningsteknik, bergsklattring eller andra aktiviteter
av den typen: du maste ha genomgatt en dmplig utbildning innan du anvander denna utrustning. Bergsbestigning och alla
andra aktiviteter som denna produkt kan anvandas till, kan innebéra fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller ett
felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvdndaren maste vara
lamplig ur medicinsk synpunkt ochistand att sdkerstéllasin egen sdkerhet, samt hantera nédsituationer. Produkten far endast
anvéndas sasom det beskrivs nedan och kan inte &ndras. Produkten ska anvéndas i kombination med andra artiklar med
ldmpliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestdmmelserna (EN). Hansyn ska tas till gransvérdena for varje enskild
delav utrustningen. | dessa instruktioner visas nagra exempel pa en oriktig anvdndning, men det finns manga andra exempel pa
felaktiga tillampningar som kan raknas upp eller som gar att forestalla sig. Om majligt ska denna produkt behandlas som en
personlig utrustning.

UNDERHALL Rengéring av tyg- och plastdetaljer: tvattas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pé naturlig vdg och langt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten och L3t torka.
Temperatur:forvaradenna produkt vid en temperatur under 80°C for attinte produktens prestanda och sékerhet ska dventyras.
Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, l6sningsmedel eller brinslen som kan ha paverkat
produktegenskaperna ska produkten kastas.

FORVARING Férvara produkten utan forpackning pa en sval, torr plats i skydd for ljus och varmekallor, fukt, vassa kanter eller
foremal, samt fran fratande dmnen och alla andra tankbara orsaker till skada eller forsamring.

ANSVAR Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess aterférsiliare kommer inte att kunna hallas som ansvariga fér sakskador,
personskador eller dodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det &r
anvandarens ansvar att se till att han forstar och féljer instruktionerna for en korrekt och sdker anvandning av alla produkter
som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig for att endast anvanda produkten fér det syfte som
den har konstruerats for, samt For att tillampa alla sékerhetsprocedurer. Fére utrustningens anvandning, bor du tanka pa huren
eventuell raddning ska utféras i nddsituationerisikerhet och effektivt. Du ér ddrmed personligen ansvarig fér dina handlingar
och beslut. Dérav foljer det att du inte bér anvanda utrustningen om du inte kan ansvara for de risker som dina beslut och
handlingar medfér.

3-ARIG GARANTI Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande
ticks inte av garantirdtten: normalt slitage, &ndringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit
pagrundavolyckaeller férsummelse, samticke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER

Valavbroddar

Produkten &r avsedd att anvandas som skydd mot risk for halkning under utévande av alpinism pa sné, is och i blandad terréng.

Fére varje anvandning, verifiera den typ av kdnga, pa vilken brodden ska monteras (med automatiskt/halvautomatiskt faste).

Grundat pa behov valjer duse den brodd, som har de mest ldmpliga egenskaperna (tab.A).

Anmaérkningar:

« Skosulan skavaraantingen styv eller halvstyv.

« Storlekarna drendast ungefarliga: de kan variera fran en modell av kangatillen annan.

» Anvand ett fodral for transport.

« Foratt forhindrarisk foransamling av sné under broddarna, anvand alltid dina broddar med antibott.

Fiste avbroddarna pa kdngorna

Fore varje anvandning justera och verifiera att kangan fasts pa ratt satt pa brodden enligt féljande anvisningar:

Léngdjustering

. Placera den framre bygeln enligt skospetsens form och enligt hur mycket du vill att de framre taggarna ska sticka ut. (Fig.1).
Omduskulle behéva finjusteraldngden pé ett mera noggrant satt, kan bygeln monterasiforskjutet ldge.

. Justera broddens langd med hjalp av fjadern (Fig.2), och anpassa den till langden p& skon och till hélstoppet. Det

rekommenderas att du [dmnar ett visst utrymme mellan broddens stéd och klacken (Fig.3), s& att den bakre bygeln har

tillrackligt med plats fér att spinna broddens framdel, innan steget stods pa klacken.

For att fasta brodden ordentligt, ska du justera héjden pa hélstycket och vid behov modifiera den bakre bygelns ldge (Fig.5),

sdattdetkrdvs envissanstrangning foratt stangaden.

Det gar att justera spakens hojd i 3 lagen; for konfigurering ska du lossa bandet, lyfta upp den orangefargade sakerhetsplattan

ochsenvilja énskat lage (Fig.4).

VIKTIGT: Kontrollera, med stangd brodd, att framstycket sitter ordentligt fast vid skon; om du skulle marka ndgot spelrum, ska

du pé nytt kontrollera de féregaende punkterna vad langdjusteringen betraffar och férséka 6ka spanningen mellan den framre

och bakre bygeln (Fig.6).

Nar du véljusterat broddens ldngd, ska du fortsitta med spannbandet, sd som visas i fig.7 och dra at det ordentligt genom att

féra in bandet i det dubbla spannet (Fig.8) och vara uppmarksam pé att dtminstone 8 cm band sticker ut efter det dubbla

spannet. Det har forutsetts 6 ldgen fortaggarna:

« 2imitten, somrekommenderas féranvandning med enkel tagginsats (fig.9).

« 4pasidorna, forlikamanga majliga konfigureringar fér anvandning med dubbel tagginsats (Fig.10).

Alla konfigureringar kan anvandas, beroende pa terrang och anvandarens preferenser, bade med vertikala taggar (ref.0145),

och med Alpine-taggar (ref.0146).

P4 antibott finns det 3 férberedda utrymmen fér taggarna (Fér att begréansa risken For att det ska samlas sné under sulan) och

dessa foreslar vissa standardldgen for konfigurering med enkel och dubbel tagginsats. Om du skulle vilja testa ett annat ldge,

kan du testa brodden utan antibott och, nar du val valt den bésta konfigureringen, 6ppna det nya fonstret med en kutter

(Fig.11). For nedmontering (eller montering) av antibott, ska du anvdnda de skruvar, som utmarks i Ffig.12, montera ned

taggarna fram och avldgsna byglarna fram och bak. Sen kan du ta bort (eller montera) antibott, men var uppmarksam pa

blockeringspunkternaisjalva brodden.

VIKTIGT: Under montering, fist uppmarksamheten pa den korrekta placeringen av skruv, tagg och dubbelt mellanlégg i

forhallande till broddens struktur (Fig.13). Dra 8t taggarnas skuvar ordentligt och kontrollera dtdragningen regelbundet.

Slutgiltig kontroll for alla konfigureringar.

Innan broddarnatasibruk skaanvdndaren utféra enjusteringskontroll pé sdkert stal fér att forsakra dig om att broddarna haller

som de ska for férutsedd anvandning: brodden ska inte Flytta sig nar du forcerar den i olika riktningar. Varning: en brodd som

intejusterats pa ratt satt kan goraatt du tapparden.

Slipning

Slipa spetsarna med en fil, sd som anges i fig.14. Anvand aldrig nagon slipmaskin, da denna skulle kunna alstra temperaturer,

somartillrackligt héga fératt andra metallens mekaniska egenskaper.

C.A.M.P.cares foryou (CC4U)

Denna produkt fran C.A.M.P. har en indikator CC4U. Systemet “CC4U" mojliggor upptackt, genom en sarskild signal, av

prestandaférlust beroende pa slitage eller chock. Nar det galler broddar, befinner sig indikatorn ldngst fram (Fig.15): nar denna

slitage-ellerslipningsgrans 6verskrids, garanterar C.A.M.P.inte langre produktens prestanda.

BESIKTNING

Anvédndarnas sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver en normal okularbesiktning

fore, under och efter varje anvandning ska produkten kontrolleras av en fackman en gang var 12:e manad fr.o.m. forsta

anvandningsdatum; registrering av detta datum och féljande kontroller ska féras in pa produktens underhallskort: bevara

dokumentationen fér kontroll och hdnvisning under produktens hela livsléngd. Kontrollera att produktens markning ar ldsbar.

Omenavféljande defekter forekommer maste produkten tas ur bruk:

+ betydandeslitage pa taggarna, sominte far éverskrida 8 mmiférhallande tilldet ursprungliga mattet.

« férekomst av sprickor pa plast-eller metalldelarna

« enpermanent deformation aven metallisk del

+ej godkdanda modifieringar som utférts pa

« korrosion som allvarligt férandrar metallens ytskikt
sandpapper)

Vid uppkomst av nagot av féljande fel, maste den

«forekomst av skaror eller brannskador pé

- brott pa enantibottkoppling eller svar skarning

«framre tagg anvand upp till den férsta tanden
forhallande till det ursprungliga mattet (taggar

Om produkten eller ndgon av dess komponenter

och dven om en tvekan férekommer. Varje del som

under ett fall och maste darfér alltid kontrolleras

ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa

blotta ogat.

LIVSLANGD

Metalldelar: Produktenslivsldngd aroandlig.

Textildelar: Livsldngden &r 10 ar fran produktens férsta anvandningsdatum och, med tanke p& magasineringen, far den i vilket

fallsom helstinte Gverstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2021, livslangd till 2033)

Metalldelar / Textildelar: Livslangden géller om inget intraffar som kan férstéra produkten och under Férutsattning att man

utfor periodiska kontroller minst en géng var 12:e manad fr.o.m. férsta anvéndningasdatum och att resultaten registreras pa

produktens underhallskort. Féljande faktorer kan dock férkorta produktens livsldngd: en intensiv anvandning, skador pa

produktens komponenter, kontakt med kemiska dmnen, hég temperatur, slitskador, skérsnitt, kraftiga stotar, felaktig

anvandning och frvaring. Kontakta C.A.M.P.SpA eller din dterférséljare om du &r tveksam éver produktens sikerhet.

FRAKT Skydda produkten fran ovannamnda risker. For att underltta transport och fér att ta mindre platsiryggsacken, kan du

forkorta eller separera halstycket fran framdelen, men kom ihdg laget For att inte férlora broddens justering (se fig.2 och

fig.16).

~

w

produkten (svetsningar, hal,...)
(Férsvinner inte efter en latt gnidning med

trasiga delen bytasut:
snorningssystemen, l[ssystemen blockerarsinte

(vertikal tagg ref.0145) eller sliten mer 4n 8 mm i
“Alpine” ref.0146).

uppvisar tecken péslitage eller skada ska den bytas ut,
ingdr i sdkerhetssystemet kan ha kommit till skada
innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for
strukturen kan ha uppkommit som inte gar att se med

X-MARKNING
1.Tillverkarensnamn  2.Namnavanordning 3.Markning fér 6verensstammelse med den europeiska férordningen 2016/425
4.L3sigenom bruksanvisningen  5.Tillverkningsmanad ochtillverkningsér  6.1dentifiering hdger fot/vanster fot

W -Erkdnd myndighet for EU-typkontrollen

J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer 3.Tillverkningsmanad och tillverkningsar 4.Inképsdatum 5.Datum forden férstaanvandningen
6.Anvdndare 7.Anteckningar 8.Kontrollvar12:emanad 9.Datum 10.0K 11.Namn/Underskrift ~12.Datum fér ndsta
kontroll

GENERELL INFORMASJON
Gruppen C.A.M.P. har alt fjell- og Ffriklatrere trenger av lette og innovative produkter. Produktene er utviklet, testet og
produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for a tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det
hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare pd instruksjonene. Hvis du mister dem, kan du
laste dem ned pa www.camp.it. EU samsvarserklaring kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut
instruksjonshdndboken pa det spraket som brukesilandetder produktet selges.
BRUK Produktet ma kun brukes av opplaerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplarte og kvalifiserte personer.
Du laerer ikke teknikker for klatring og friklatring ved & lese innevaerende instrukser: for & benytte deg av vare produkter, ma du
forst ha fatt tilstrekkelig opplaering i klatreteknikker. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan brukes til, er
potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dadelige skader.
Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere nedssituasjoner. Produktet ma kun brukes som
forklart her, og ma ikke endres. Det m& brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske
standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. I disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil
bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som
etpersonligverneutstyr.
VEDLIKEHOLD Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30 °C), og la
dem torke langt unna direkte varmekilder. Rengjoring av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Temperatur: Pass pa at
produktet ikke utsettes for temperaturer under 80 °C for & unngd a endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast
produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lgsningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets
egenskaper.
OPPBEVARING Oppbevar produktet innpakket pé et kjglig og tert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe
kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse.
ANSVAR Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som skyldes feil
bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og falge instruksjonene for en
riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget
for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Far produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfares pa
en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for
risikoene, ma duikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI Produktet har en 3 ars garanti fra kjispedato mot material- eller Fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal
slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller annen enn
tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Valg avstegjern

Produktet skal brukes som beskyttelse mot sklidning pa sng, is og blandet terreng under fjellklatring.

For bruk skal du sjekke stgveltypen stegjernet skal festes pa (automatisk/halvautomatisk festing). Du ma velge stegjern ut i fra

behov ogstaveltype (tab. A).

Merknad:

«Salen skalvaere entenstiveller halvstiv.

« Sterrelsene gir kun enindikasjon og kan variere fra en stevelmodelltilen annen.

« Oppbevarstegjerneneien eske undertransport.

« Foraunngdatdetsamlersegsngunderstegjernet, brukalltid jernene sammen antibott.

Festing av stegjernet pa stevelen

Ferenhverbrukskalduregulere og sjekke at stegjernet er korrekt festet pa stevelen iht. falgende indikasjoner:

Reguleringilengden:

1. Plasserden fremre krokeniforholdtil Formen pa steveltuppen og utifra hvor mye du @nsker at de fremre taggene skal stikke

frem (Fig.1). Om det er behov for en mer presis reguleringilengden, kan du sette den fremre kroken forskjevet.

2. Vedhjelp avfjeeren (Fig.2) kan du regulere lengden pé stegjernet ved d tilpasse den lengden pa stevelen og halstopperen. Vi
anbefaler at du lar det vaere plass mellom stgtten for stegjernet og stevelhzelen (Fig.3) slik at den bakre flappen har nok rom
tilatdu farstrammet den fremre delen avstegjernet far hakket hviler mot haslen.

. For at stegjernet skal sitte godt, skal du regulere hayden pa den haelreguleringsmekanismen og eventuelt endre stillingen
pa den bakre haken (Fig.5) slik at det ma en viss kraft til for & lukke den. Heyden pa spaken kan justeres i tre stillinger; For &
konfigurere den, er det nedvendig a lasne stroppen, lafte den oransje sikkerhetsplaten og deretter velge gnsket posisjon
(Fig.4).

VIKTIG: Nar stegjernet er lukket, skal du kontrollere at den fremre delen sitter godt fast pa stevelen. Dersom du merker slark,

skaldu ga gjennom punktene over p& nytt—de som omhandler reguleringilengden. Forsgk d gke spenningen mellom fremre og

bakre hake (fig. 6).

Naérdu harregulert stegjernetilengden, skal du fere lukkeremmen slik som vist i fig.7 og deretter lukke den med makt ved & tre

deninnidobbelspenne (Fig. 8). Det skal vare minst 8 cm remigjenietterkant avden dobbelte spennen.

Innstilling avtaggene:

Taggene har 6 plasseringen:

+ 2midtre-anbefalt forbruk med kun éntagg (fig.9).
+ 4pasidene-forlike mange mulige innstillinger som for dobbeltagger (fig.10).

w

Alle innstillingene kan brukes ut ifra terrenget og brukerens preferanser, bidde med vertikale tagger (ref.0145) og med Alpine-
tagger (ref.0146).

Det finnes 3 husinger av taggene pa antibotten (for & begrense risikoen for isdannelse). De angir standarden for innstillinger
med bade én tagg og dobbeltagg. Om du ensker & preve en annen innstilling, kan du teste stegjernet uten antibott. Nar du har
valgt den beste innstillingen, apner du et nytt vindu med en kutter (Fig.11). For & ta av (eller sette p&) antibott, skal du skru pa
skruene i fig.12, ta av taggene foran og fjerne krokene foran og bak. N& er det mulig & fjerne (eller sette pa) antibott. Veer
oppmerksom p& sammenfgyningspunkteneistegjernstrukturen.

VIKTIG: Under pasetting ma du vaere ekstra naye slik at skruer, taggen og de doble blokkeringsskivene kommer i riktig stilling i
forholdtilstrukturen pa stegjernet (Fig.13). Stram skruen til taggen godt og kontroller lukkingen medjevne mellomrom.
Endeligkontrollavalleinnstillingsmulighetene

For du tar stegjernene i bruk, skal du utfgre en reguleringskontroll pa et sikkert sted for & sikre deg at de har et godt grep ift.
bruken: jernet skalikke bevege seg tvungentinoenretning. Viktig: et stegjern somikke er korrekt regulert, kan falle av.

Sliping

Slip taggene med en fil slik som vist i Fig.14. Ikke bruk slipestein ettersom du risikerer 8 opphete materialet og dermed endre
dets mekaniske egenskaper.

C.A.M.P.cares foryou (CC4U)

Dette produktet C.A.M.P. har fordelen CC4U. Med systemet “CC4U" kan du se om ytelsen er redusert pa grunn av slitasje eller
stat ved hjelp av en spesifikk visning. Hva stegjernene angér befinner denne visningen seg pa tuppen (Fig.15): utover denne
grensen forsliping ellerslitasje kanikke C.A.M.P.garantere at produktet yter som det skal.

REVISJON

Brukernessikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. I tillegg tilen vanlig synlig kontroll fer, under og
etter bruk, ma produktet kontrolleres av en kvalifisert person hver 12. maned etter farste gang produktet tas i bruk. Dato for
farste gangs bruk og de neste kontrollene ma registreres pa produktkortet: oppbevar bruksanvisningen for kontroll og
konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at merkingen av produktet er leselig. Hvis en av feilene oppgitt
nedenfor oppstar, ma ikke produktet brukes:

- taggene er meget slitt—slitasjen ma ikke overgd 8 mmiforhold til nye tagger

« deleneiplasteller metall har sprekker

« permanent deformasjon aven metalldel

« deter foretatt uautoriserte endringer pa produktet (lodding, perforering, ...)

« korrosjon som radikalt endrer overflatestrukturen pa metallet (somikke gar bort nar man gnir lett pd det med sandpapir)
Vedenavfeilene under skal delen det er feil p§, skiftes ut:

« sngringene har kutt eller brannskader og virker derforikke som de skal

« bristiet feste paantibottellerdet har et stygt kutt

- framtaggen er slitt helt inn til Ferste tann (vertikaltagg ref.0145), eller slitt med mer enn 8 mm i forhold til ny tagg (tagg

“Alpine” ref.0146).

Produktet méa skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, ogsa ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades under fall, og m&
uansett kontrolleres far produktet brukesigjen.

Et produkt som erinvolvertietalvorlig fall ma skiftes ut ettersom det kan ha blitt pafart usynlige strukturskader.

LEVETID

Metalldeler: Hhar produktet en ubegrenset levetid.
Tekstildeler: Disse delene har en levetid pa 10 ar fra ferste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden
allikevelmaks 12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2021, har produktet en levetid til slutten av 2033).
Metalldeler /tekstildeler: Denne levetiden garanteres hvis det ikke finnes &rsaker som tilsier at produktet ikke ma brukes, og pa
betingelse av at det utfares jevnlige kontroller hver 12. maned fra farste gang produktet tas i bruk, og at kontrollresultatene
registreres pa produktkortet. Fglgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: hyppig bruk, skader pa delene,
kontakt med kjemiske stoffer, hgye temperaturer, skraper, kutt, kraftige stat, feil bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA
eller forhandleren hvis du eritvilom produktet er sikkert.
TRANSPORT Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene. For a forenkle transport og gjere det slik at stegjernene tar
minst mulig plass i sekken, er det mulig & forkorte eller ta haeldelen av framdelen. Husk pa plasseringen slik at du ikke mister
reguleringen du foretok av stegjernet (se fig. 2 og fig. 16).

X-MERKING
1.Produsentens navn 2.Navn produkt
4.Lesinstruksjonene forbruk  5.Produksjonsméaned og-ar

3.Merkingisamsvar med EU-direktiv2016/425
6.1dentifisering av hgyre fot/venstre fot

W -Teknisk kontrollorgan for EU-typeprgving:

J-PRODUKTKORT
1.Modell 2.Serienummer 3.Produksjonsméaned og-ar 4.Kjepedato 5.Dato ferfarste bruk 6.Bruker 7.Merknader
8.12manederskontroll 9.Dato 10.0K 11.Navn/Underskrift 12.Dato forneste kontroll

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa vuorikiipeilijan ja kiipeilijan tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja valmlstettu
sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mikd takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden.
tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytéstd sen koko kéyttsian aikana: lue, ymmarra ja sdilyta niitd ohjeita. Jos
hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata taltd
sivustolta. Jalleenmyyjén on annettava kdyttéohje sen maan kielells, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO T&ta varustetta saavat kdyttas vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkilot jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittdman valvonnan alaisia. Tama kdyttéohje ei opeta tekniikkaa kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn tai muuhun siihen
liittyvaan toimintaan: hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kayttda. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa tata tuotetta
voidaan kdyttdd, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara kaytto tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi
aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kayttdjan on sovelluttava terveytensa puolesta vastaamaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Tuotetta tulee k&yttdd ainoastaan seuraavassa
kuvatulla tavalla eika siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kdyttdd yhdessd ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa,
joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yndenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisdksi on huomioitava
jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuul joitukset. Ndissa ohjeissa annetaan muutamia vaaraan kayttoon liittyvia
esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia oita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tatd tuotetta on pidettava
mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena varusteena.
HUOLTO Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kdyttamalla vain makeaa vetta ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista ldmmaonlahteistd. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja
kuivaa. Ldmpdtila: Sailyta tata tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois
kaytosta jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen
ominaisuuksia.
VARASTOINTI Varastoi tuote pakkaamattomana viiledssa ja kuivassa paikassa, kaukana valo- ja limmdnlahteistd, suuresta
desta, terdvistd reunoista tai esineistd, syovyttdvistd aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai vaurioittavista
ta.

VASTUU C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.A.M.P. -tuotteen vaarinkdytosta tai muuttamisesta. Kayttdjan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa jokaisen C.A.M.P.
SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttoa, kayttaa sitd vain sen kayttotarkoituksen
mukaisestija soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kayttédnottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden
syntyessd tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet
henkil6kohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paatoksistasi: jos et kykene ottamaan t&ta vastuuta,
4l3 kayta tata varustetta.

3 VUODEN TAKUU Till tuotteella on 3 vuoden takuu.
kaikki materiaali- ja valmistusviat. Takuuseen eivat
muutokset tai muokkaukset, virheellinen sailytys,
huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen
tarkoitettu.

Takuu on voimassa ostopdivastd ldhtien ja kattaa
kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt
hapettuminen, onnettomuuksista ja
kayton aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET
Jaarautojen valinta
Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi suojana liukumisen vaaraa vastaan vuorikiipeilyssa lumella, jaalla ja
sekamaastossa. Ennen jokaista kdyttokertaa tarkista monon tyyppi jossa jddrautaa aiotaan kayttda
(automaattisella/puoliautomaattisella kiinnitykselld). Tarpeiden mukaan valitaan jadrauta, jonka ominaisuudet ovat
sopivimmat (taul. A). Huomautuksia:
» Monon pohjan on oltava jdykka tai puolijaykka.
« Koot annetaan ohjeellisesti: ne voivat vaihdella monon mallista toiseen.
« Kuljetusta varten kayta sailytyslaatikkoa.
arautojen alle kerddntyneestd lumesta syntyvan vaaran valttamiseksi, kdyta jadrautoja aina lumentartuntaeston kanssa.
Jaarautojen kiinnittaminen monoihin
Ennenjokaista kadyttokertaa saada ja tarkista monon oikea kiinnittdminen
S44t6 pituussuunnassa:
1.Aseta etukoukku monon terdn muodon ja sen perusteella, minkd verran etuterien (kuva 1) halutaan tyéntyvan ulos. Jos
tarkempaa pituutta koskevaas: rvitaan, voidaan etukoukku asentaa hieman limitt&in.
2.Jousta kayttamalla (kuva 2), s raudan pituutta monon pituuden ja kannan rajoittimen mukaan. J3
monon kannan valiin (kuva 3) siten, etta takavivulla on riittavasti tilaa kiristad jadraudan etuosaa, ennen kuin porras asettuu
kannan paille.
3.Jaaraudan tiukkaa kiinnittamistd varten, saada kantapaan korkeutta ja vaihda tarvittaessa takakoukun asentoa (kuva 5)
siten, ettd sen sulkeminen vaatii jonkin verran voimaa. Vivun korkeutta voidaan sditaa 3 eri asentoon; sen asettamista varten
l6ysenna nauhaa, nosta oranssia turvalevyé ja valitse sitten haluamasiasento (kuva 4).
TARKEAA: Kun jasrauta on kiinni tarkista, ettd etuosa on kiinnitetty tiukasti monoon; jos vélysta esiintyy, suorita edelliset
pituutta koskevat sagdét uudelleen pyrkien lisédmaan etu-ja takakoukun vélistd kuormitusta (kuva 6).
Kun jddraudan pituus on sdddetty, siirry nauhan 6n, kuten on osoite! vassa 7 ja sulje se voimalla tyontamalld nauha
kaksiosaiseen solkeen (kuva 8) huomioimalla, ettd vahintdan 8 cm nauhaa ljelle kaksiosaisen soljen jélkeen. Terilld on 6 eri
asentoa:
« 2keskelld, jotasuositellaanyhden karjen kaytossd (kuva9).
* 4sivussa, vastaavaa maaraa mahdollisia kokoonpanoja varten kahden kérjen kdytdssa (kuva 10).
Kaikkia kokoonpanoja voidaan kéyttaa hyvaksi maaperan ja kayttdjan mieltymysten mukaisesti sekd pystysuuntaisilld karjilla
(viite 0145) ettd Alpine-karjilla (viite 0146).
Lumentartuntaestoissa karjille on varattu 3 paikkaa (korotuksen muodostumisvaaran ennaltaehkdisemiseksi) osoittaen
vakioasentoja yhden ja kahden kérjen kokoonpanoille. Jos erilaista asentoa halutaan kokeilla, jdérautaa voidaan testata ilman
lumentartuntaestoa ja, kun paras kokoonpano on valittu, avata uusi kolo leikkuria kdyttamalla (kuva 11) Lumentartuntaeston
irrottamiseksi (tai asentamiseksi) kayta kuvassa 12 korostettuja ruuveja, pura etukarjet ja irrota etu- ja takakoukut. Sen jalkeen
onmahdollistairrottaa (tai asentaa) lumentartuntaestot, kiinnittdmalla huomio jddraudan rakenteessa oleviin kiinnityskohtiin.
TARKEAA: Asennuksen aikana, kiinnitd huomio ruuvin, kdrjen ja aukiruuvautumista estdvdan kaksoisaluslaattaan verrattuna
jaaraudan rakenteeseen (kuva 13). Kiristd karkien ruuvit tiukkaan ja tarkista saannéllisesti niiden kiinnitys.
Kaikkia kokoonpanoja koskeva lopullinen tarkoitus
Ennen jddrautojen kayttéd, kdyttdjan tulee suorittaa saadon tarkastus turvallisessa paikassa, jotta voidaan varmistaa
rautojen pito kayttotarkoitusta varten: jéarauta ei saa lilkkua pakottamalla sitd eri suuntiin. Varoitus: vaarin sdadetty
jadrautavoisaadasenirtoamaan.
Teroitus
Teroita piikit, kuten on osoitettu k
ominaisuuksia.
C.A.M.P.cares foryou (CC4U)
Talla C.A.M.P. -tuotteella on CC4U-indikaattori. “CC4U" -jarjestelman avulla voidaan korostaa, erityisen merkinannon kautta,
suorituskyvyn menetys kulumisen taiiskun vuoksi. Indikaattori sijaitsee jaaraudoissa karjen paalla (kuva 15): kun tama kulumis-
tai teroitusrajaylittyy, C.A.M.P. ei takaa endd tuotteen suorituskykya.
TARKASTUS
ien turvallisuus riippuu lai n oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytostd. Sen lisdksi, ettd tuote tarkastetaan
isesti ennen jokaista kayt tén aikanajasenjalkeen, se tulee tarkastuttaa asiantuntevan henkilén toimesta 12
kuukauden vélein alkaen tuotteen ensimmaisestd kayttékerrasta. Tama paivamaara ja seuraavat tarkastuskerrat tulee merkita
ylos tuotteen lomakkeeseen. Sdilyta asiakirjat tarkastusta varten ja viitteend tuotteen koko kdyttoian ajan. Tarkista tuotteen
merkintdjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikadn seuraavista vioista, tuote on poistettava kaytosta:
« karkien merkittava kuluminen, joka eisaaylittda 8 mm suhteessa alkuperdiseen arvoon
« halkeamien esiintyminen muovi- tai metalliosissa
« metalliosan pysyva vaantyminen
« tuotteeseen tehdyt valtuuttamattomat muutokset (hitsaukset, reidtjne.)
« syopymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistujos sitd hangataan hiekkapaperilla)
Josyksiseuraavista vioista ilmestyy, viallinen osa otettava pois kaytosta:
« kiinnitysjarjestelmissd esiintyy leikkautumisia tai palamisen jélkia, k||nn|tysjarjestelmat eivat lukitu
« lumentartuntaeston kiinnityksen rikkoutuminen taivakava leikkaus
« etukarki kulunut ensimmaiseen hampaaseen asti (pystysuuntainen karki viite 0145) tai ne ovat kuluneet yli 8 mm suhteessa
alkuperaiseenarvoon ("Alpine" terat viite 0146).
Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa nakyy jalkid kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka kyseessa olisi vain
epaily. Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava ennen sen
uudelleenkayttda. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla vaurioitunut vaikkei ndkyvid merkkeja
vauriostaolisikaan.
KAYTTOIKA
Metalliosat: Tuotteen kdyttdika on maarittamaton.
Kangasosat: Kayttsikd on 10 vuotta tuotteen ensimmadisestd kayttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi,
sitd ei ole mahdollista kayttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta ldhtien (esimerkiksi jos kyseessa on valmistusvuosi
2021, kayttoika loppuuvuoden 2033 lopussa).
Metalliosat / Kangasosat: Osoitettu kaytt6ikd on voimassa jos ei esiinny syitd joiden seurauksena tuotteesta tulee
kayttokelvoton. Taman lisdksi on suoritettava maaraaikaistarkastus vahintdan 12 kuukauden vélein tuotteen ensimmaisestd
kayttokerrasta lahtien ja merkitd kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat vdhentda
tuotteen kayttoik: asittava kdytto, tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lampétilat, hankaumat, leikkaukset,
voimakkaatiskut, kayttda ja sdilytysta koskevat virheet. Jos esiintyy epailyksia tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota
yhteys C.A.M.P.SpA:han tai maahantuojaan.
KULJETUS Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta. Kuljetuksen helpottamiseksi ja tilan sddstamiseksi repussa kantapaa
voidaan lyhent4a tai irrottaa karjestd, merkitsemalld muistiin asento, jotta jddraudan sast6a ei menetettdisi (ks. kuva 2 ja kuva
16).

autaan seuraavia ohjeita noudattamalla:

14. Al& kayta hiomalaikkaa, joka materiaalin kuumetessa voi muuttaa sen mekaanisia

X-MERKINTA
1.Valmistajan nimi
4.Noudata kdyttdohjeita

2.Laitteen nimi 3. Vaatimustenmukaisuusmerkintd koskien eurooppa-asetusta 2016/425
5.Valmistuskuukausija-vuosi  6.0Oikean/vasemmanjalan tunnistus

W-Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvdksyntda varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1.Malli 2.Sarjanumero 3.Valmistuskuukausija-vuosi  4.Ostopdivamaara 5.Ensimmadisen kdyttokerran pdivamaara
6.Kayttdjd 7.Huomautuksia 8.12kuukaudenvileinsuoritettavatarkastus 9.Pvm 10.0K 11. Nimi/Allekirjoitus
12.Seuraavan tarkastuksen paivamaara
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MARKING - MARCATURA - MARQUAGES
© Name of the manufacturer-Nome del fabbricante -Nom du fabricant
@ Name of the device-Nome del dispositivo-Nom du dispositif
© Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al regolamento
europeo (UE) 2016/425-Marquage de conformité au réglement européen (UE) 2016/425 6 €
O Readtheinstructions for use - Leggere leistruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information % 0

MODEL REF.
© Month and year of manufacture (Batch number) - Mese e anno di fabbricazione (Numero di lotto) - Mois et année de L R
298001C | # o ° ° 37-46 ° fabrication (Numérodulot)
BLADE RUNNER : g L e . X L . . o
298002c|*****| AAAA | o | Py o 2049 Right foot/left footidentification - Identificazione piede destro/piede sinistro -Identification pied droit /pied gauche

\
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INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. rdspunde cerintelor alpinistilor si cataratorilor cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt proiectate,
testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au
scopulsa vd informeze cu privire la utilizarea corectd a produsului de-a lungul duratei sale de viata: cititi, intelegeti si pastrati
aceste instructiuni.in caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate
fidescarcata de pe acest site. Vanzatorul trebuie sa furnizeze manualulde instructiuniin limba tariiin care este vandut produsul.
UTILIZAREA Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de citre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de escaladare, de alpinism sau de orice alta
activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatatiinainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata. Escaladarea
si orice alta activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau intretinerea
gresita a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical si
in masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. Produsul trebuie sa fie utilizat numaiin conformitate
cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici
adecvate si conforme cu standardele europene (EN), tindnd cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste
instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de utilizari gresite care sunt imposibil
de descris sau deimaginat. Dacd este posibil, acest produs trebuie sé fie considerat ca obiect personal.
INTRETINEREA Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura maxima
este de 30°C) sia se ldsa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spala
cu apa dulce si a se usca. Temperatura: mentineti acest produs la o temperaturd mai micd de 80°C pentru a nu prejudicia
performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazulin care a intrat in contact cu reactivi chimici,
solventisau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului.
PASTRAREA Pastrati produsul dezambalat intr-un loc racoros, uscat, departe de luming, de sursele de caldurd, umiditate,
margini sau obiecte ascutite, substante corozive siorice alta sursa de daune.
RESPONSABILITATEA Societatea C.A.M.P.SpA. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau
decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa inteleaga si
sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P.
SpA., sé utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si s3 aplice toate procedurile de siguranta.
Inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sa avetiin vedere cum ar putea fi efectuata in sigurantd siin mod eficient o salvare in
caz de urgentd. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: dacd nu sunteti in masurd sa
va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de
material sau de fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normala, modificarile sau schimbarile,
pastrarea necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile
pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Alegerea coltarilor

Produsul este destinat utilizarii pentru protectia

pe zapad3, gheats si teren mixt. inainte de fiecare

coltarul (cu prindere automatd/semiautomats). in

caracteristicile cele mai adecvate (tab.A).

Note:

« Talpaghetelor trebuie sé fie rigida sau semirigida.

« Marimile suntinformative: potvaria de laun modelde gheat la altul.
« Pentru transport folositi o cutie.

« Pentru aevitariscul de acumulare a zapezii sub coltari, folositiintotdeauna coltarii cu antibott.

Fixarea coltarilor pe ghete

inainte de utilizare reglatisiverificati fixarea corecta a ghetei pe coltar, conformindicatiilor de maijos:
Reglarea lungimii:

. Pozitionati elementul frontal de prindere in functie de forma varfului ghetei si de cat de mult doriti sa iasa in afara coltul
frontal (Fig.1). Daca este necesara o ajustare mai exactd a lungimii, elementul frontal de prindere poate fi montat folosind
orificiile decalate.

. Actionand asupra arcului (fig.2), ajustati lungimea coltarului in functie de lungimea ghetei si de forma calcdiului. Se
recomanda s& sati un spatiu intre marginea interioara a calcaiului coltarului si calcaiul ghetei (Fig.3), astfel incat elementul
de prindere posterior sd aiba spatiu suficient pentru a tensiona partea anterioara a coltarului, inainte ca punctul de sprijin sa
sesprijine pe calcaiul ghetei.

3. Pentru a fixa ferm coltarul, ajustati inaltimea calcaiului si, eventual, modificati pozitia elementului de prindere posterior
(Fig.5), astfelincatinchiderea sa necesite un anumit efort. Elementul de prindere posterior poate fi ajustatin 3 pozitii; pentru
configurare, trebuie slabita chinga, trebuie ridicata placuta portocalie de sigurantd si, in acel punct, trebuie selectats pozitia
dorita (fig.4).

IMPORTANT: Cu coltarul inchis, verificati daca partea frontala este fixata ferm pe gheatd; daca exista un joc, revedeti punctele

precedente referitoare la ajustarea lungimii, incercand sa cresteti sarcina dintre elementul de prindere anterior si cel posterior

(Fig.6).

Dupa ce ati ajustat lungimea coltarului, treceti chinga de inchidere ca in figura fig.7 si strangeti-o energic introducand chinga

prin catarama dubla (Fig.8), avand grija sa ramana cel putin 8 cm de chinga dupa catarama dubla.

Pozitionarea coltilor:

Exista 6 pozitii prevazute pentru colti:

« 2 centrale, recomandate pentru utilizare cu un singur colt (Fig.9).
« 4laterale, pentru tot atatea configuratii posibile pentru utilizare cu doi colti (Fig.10).

Toate configuratiile pot fi utilizate in functie de teren si de preferintele utilizatorului, atat cu colti verticali, (ref.0145), cat si cu
coltiAlpine (ref.0146).
Exista 3 locuri pentru dintii prevazuti pe dispozitivele antibott (pentru a limita riscul de formare a bulgérilor de zapada) si
sugereaza pozitiile standard pentru configuratia cu un singur colt si cu doi colti. In cazul in care doriti sa incercati o pozitie
diferita, coltarul poate fi testat fara dispozitive antibott si, dupa ce a fost aleasa configuratia optima, deschideti noul orificiu cu
ajutorulunuicutter (Fig.11). Pentru a demonta (sau monta) dispozitivul antibott, folositi suruburile indicate in fig.12, demontati
coltii frontali si indepartati elementele de prindere anterior si posterior. Dupa aceea poate fi demontat (sau montat)
dispozitivulantibott, avand grija la punctele deimbinare din structura coltarului.

IMPORTANT: In timpul asamblarii, aveti grija la pozitionarea corectd a suruburilor, a coltului si a saibei duble de siguranta fata de

structura coltarului (Fig.13). Strangeti energic suruburile coltilor siverificati periodic daca sunt stranse bine.

Verificare finala pentru toate configuratiile

inainte de a utiliza coltarii, utilizatorul trebuie sa efectueze o verificare a reglajului intr-un loc sigur, pentru a se asigura ca

coltarii sunt fixati bine pentru utilizare: coltarul nu trebuie sa se miste atunci cdnd fortati in diverse directii. Atentie: un coltar

|ncorect reglat poate conduce la pierderea coltarului.

impotriva riscului de alunecare in practica alpinismului
utilizare, verificati tipul de gheata pe care va fi montat
functie de necesitati, se va alege coltarul cu

N

dintii cu pila, asa cum se arata in fig.14. Nu utilizati o piatra de polizor, deoarece exista riscul, ca urmare a incalzirii

materialului, de modificare a caracteristicilor mecanice ale lamei.

C.A.M.P.aregrija de tine (CC4U)

Acest produs C.A.M.P. beneficiazd de un indicator CC4U. Sistemul ,CC4U" permite indicarea, cu ajutorul unei semnalizari

specifice, unei pierderi de performanta datorata uzurii sau unui soc. Pentru coltari, indicatorul este situat pe colt (fig.15): odata

depasitd aceastd limitd de uzurd sau ascutire, C.A.M.P.numai garanteaza performanta produsului.

VERIFICARI

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Verificati vizual produsul inainte, in

timpulsi dupa fiecare utilizare; in afara de aceasta, produsul trebuie sa fie examinat de o persoana competenta o datala 12 luni,

cu incepere de la data primei utilizari; inregistrati aceasta data, precum si urmatoarele verificari pe fisa produsului: pastrati

documentatia pentru verificari si pentru consultari pe toata durata de viatd a produsului. Verificati daca marcajul produsului

este lizibil.in cazulin care apare unul dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie s fie scos din uz:

« uzurasemnificativad adintilor, care nu trebuie sd depaseascd 8 mm fata de dimensiuneainitiald

« prezenta fisurilor pe piesele din plastic sau metal, in special la nivelul structurilor orizontale

« deformare permanenta a unei componente metalice;

« modificari neautorizate aduse produsului (sudura, gaurire, ...)

« coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupa o usoara frecare cu smirghel)

in cazul aparitiei unuia dintre urmatoarele defecte, componenta defecta trebuie s fie inlocuita:

« prezenta taieturilor sau aarsurilor pe sistemele de legare, imposibilitatea blocarii sistemelor de fixare

< ruperea unui cuplaj al dispozitivului antibott sau taieturd grava

« colt frontal uzat pana la primul dinte (colt vertical ref.0145) sau uzat mai mult de 8 mm fatd de dimensiunea initiala (dinti
LAlpine” ref.0146).

Daca articolulsau unuldin componentele sale prezintd semne de uzura sau defecte, trebuie sa fie inlocuit, chiar si numaiin cazul

in care aveti dubii. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in timpul unei caderi, motiv pentru

care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava trebuie sa fie inlocuit, deoarece ar

puteasa fisuportat daune structurale care nu se vad cu ochiulliber.

DURABILITATEA

Partimetalice: Durata de viatd a produsului este nelimitata.

Parti textile: Durata de viata a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, luandu-se in considerare de asemenea

depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatiei (de exemplu, daca anul

fabricatiei este 2021, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2033).

Parti metalice/Parti textile: Durata de viata specificata mai sus este valabila in absenta unor cauze care il scot din actiune si

supuse unor inspectii periodice, cel putin o data la 12 luni pornind de la data primei utilizari si cd rezultatele verificrilor se

inregistreaza in fisa de durabilitate. Urmatorii factori pot, totusi, sa reduca durata de viata a produsului: utilizarea frecvents,

deteriorarea componentelor produsului, contactul cu substante chimice, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri

violente, utilizarea sau pastrarea necorespunzitoare, fira respectarea recomandarilor. in cazul in care aveti dubii cu privire la

siguranta produsului, contactatisocietatea C.A.M.P.SpA. sau distribuitorul.

TRANSPORTUL A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus. Pentru a facilita transportul si pentru a ocupa mai putin

spatiu in rucsac, calcdiul coltarului poate fi demontat de pe platforma frontal3, retindnd pozitia pentru a nu pierde ajustarea

coltarului (ase vedeaFig.2 sifig.16).
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POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.AM.P. wychodzi naprzeciw potrzebom alpinistéw i wspinaczy lekkimi i innowacyjnymi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowaé produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji na temat prawidtowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszg instrukcje nalezy przeczytaé ze zrozumieniem i zachowaé. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna ja pobrac ze
strony www.camp.it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktorym wyréb jest
sprzedawany.
ZASTOSOWANIE Z tego sprzetu moga korzystaé¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb
przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wspinaczkowych, alpinistycznych ani jakiegokolwiek innego
zwigzanego z nimi sportu: aby méc korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢
uzyty ten produkt, s3 potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia
lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu nalezy uzywac wytacznie
w opisany ponizej sposéb; wyrobu nie wolno w zaden sposdb modyfikowa¢. Nalezy z niego korzystaé w potaczeniu zinnymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z
normami europejskimi (EN), biorac pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukcji przedstawiono przyktady
nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet
ten powinien by¢ uwazany za osobisty.
KO JA Czyszczenie czesci wyk h z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do
swobodnego wyschnigcia, z dala od zrédet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Temperatura: przechowywaé w temperaturze
ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skuteczno$¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi,
rozpuszczalnikamilub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu.
PRZECHOWYWANIE Przechowywa¢ rozpakowany produkt w suchym i chtodnym miejscu, z dala od zrodet $wiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi,
substancji zracych orazinnych mozliwych zrédet uszkodzen.
ODPOWIEDZIALNOSC Spétka C.A.M.P. SpA, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpomedualnosu za szkody, obrazenia lub $mier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub
modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukgji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z
wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P.SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez
za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i
bezpiecznie przeprowadzona akcja ratunkowa. Sa Parnstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sg Paristwo w stanie poradzic¢ sobie ze
zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczefistwem, nie powinni Pafistwo korzystacz tego sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarandji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata
normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek,
uzyciem, do ktérego wyréb nie zostat przeznaczony.

poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje:
nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Wybér rakéw
Produkt przeznaczony jest do ochrony przed ryzykiem
nalezy sprawdzi¢ typ butéw, na ktérych zamierza sie
rakio najbardziej odpowiednich cechach (tab. A).
Uwaga:
« Podeszwa buta musi by¢ sztywna lub pétsztywna.
» Podane rozmiary sg orientacyjne i moga sie rézni¢ w zaleznosci od modelu buta.
« Przy transporcie stosowaé specjalny ochraniacz.
« Aby unikna¢ ryzyka gromadzenia sie $niegu pod rakami, nalezy zawsze stosowac podktadki do rakéw antibott.
Mocowanie rakéw nabutach
Przed kazdym uzyciem nalezy wyregulowacisprawdzi¢ prawidtowe mocowanie rakéw na butach, wykonujgc nastepujgce czynnosci:
Regulacja dtugosci:
1.Ustawic przedni zaczep odpowiednio do ksztattu czubka buta i w zaleznosci od tego na ile majg wystawac przednie kolce rakéw (Fig.1). Jesli wymagana jest bardziej precyzyjna
regulacja dtugosci, przednizaczep mozna zamontowac w pozycji przesunigtej.
2.Wyregulowac sprezyne (fig.2), ustawiajac dtugosé rakéw odpowiednio do dtugosci butai pozycji piety. Zaleca sie pozostawienie pewnej przestrzeni miedzy podpora raka a pietg buta
(Fig.3), tak aby tylna dzwignia miata wystarczajaco duzo miejsca do napinania przedniej czesci raka, zanim stopien spocznie na pigcie.
3.Aby solidnie przymocowa¢ raki, nalezy ustawi¢ wysokos¢ zapietka za pomoca regulatora, zmieniajac w razie potrzeby potozenie tylnego zaczepu (Fig.5), tak aby zamkniecie
wymagato pewnego wysitku. Wysokos$¢ dzwigni mozna regulowac w 3 pozycjach; aby go skonfigurowad, nalezy poluzowac pasek, podnies¢ pomaranczowa ptytke bezpieczenstwa, a
nastepnie wybraé¢ zadana pozycje (Fig.4).
WAZNE! Przy zamknietych rakach sprawdzi¢, czy przéd jest mocno przymocowany do buta; jesli wyczuwa sie luz, nalezy ponownie przeprowadzi¢ czynnosci opisane wcze$niej w
punktach dotyczacych regulacji dtugosci, starajac sie zwiekszy¢ naprezenie miedzy przednimi tylnym zaczepem (fig.6).
Po wyregulowaniu dtugosci rakéw, przetozy¢ tasme mocujaca, jak pokazano na Fig.7, wprowadzi¢ w podwdjnej klamrze (Fig.8) i energicznie zamkna¢, upewniajac sig, ze za podwdjna
klamra pozostaje co najmniej 8 cm tasmy.
Pozycja przednich kolcéw: Przednie kolce moga by¢ ustawiane w 6 pozycjach:
. 2 $rodkowe, zalecane do uzytku z jednym kolcem (Fig.9).
. 4boczne, do wielu mozliwych konfiguracjizdwoma kolcami (Fig.10).
WSszystkie konfiguracje mozna wykorzystywac w zaleznosci od terenu i preferencji uzytkownika, zaréwno z kolcami pionowymi (ref.0145), jak i kolcami Alpine (ref.0146).
Na podktadkach antibott s 3 gniazda do mocowania kolcow (w celu ograniczenia ryzyka tworzenia sig kopyta), ktére przewiduja standardowe pozycje dla konfiguracji zjednym kolcem i
z dwoma kolcami. Jesli uzytkownik chce wyprébowac inng pozycje, moze przetestowac raki bez podktadki antobott, a po wybraniu najlepszej konfiguracji wykonac otwér wycinarka
(Fig.11). Do demontazu (lub montazu) antibottéw stuza $ruby zaznaczone na fig.12; zdemontowac przednie kolce i odczepi¢ przednii tylny zaczep. Nastepnie mozna zdjac¢ (lub zatozyc¢)
antibott, zwracajac uwage na punkty blokowania w strukturze rakéw.
WAZNE! Podczas montazu nalezy zwracac uwage na prawidtowe utozenie éruby, kolca i podwoéjnej podktadki, ktéra zapobiega odkreceniu, wzgledem struktury rakéw (fig.13). Mocno
dokreci¢ srube kolcow; sprawdzac okresowo prawidtowos¢ dokrecenia.
Koricowa kontrola wszystkich regulacji
Przed uzyciem rakéw uzytkownik powinien wykona¢ w bezpiecznym miejscu kontrole regulacji, aby upewni¢ sig, ze raki sa przymocowane odpowiednio do zamierzonego celu: przy
silnym nacisku w réznych kierunkach raki nie powinny zmienia¢ pozycji. Ostrzezenie: niewtasciwe wyregulowanie rakéw moze spowodowac ich zgubienie.
Ostrzenie
Kolce nalezy ostrzy¢ za pomoca pilnika, jak pokazano na fig.14. Nie uzywac tarczy szlifierskiej, ktora nagrzewajac materiat, mogtaby zmieni¢ jego wtasciwosci mechaniczne.
C.A.M.P.troszczy sig o ciebie (CC4U)
Ten produkt firmy C.A.M.P. posiada wskaznik CC4U. Dzigki zastosowaniu specjalnej sygnalizacji system ,CC4U" wskazuje utrate wydajnosci produktu spowodowang nadmiernym
zuzyciem lub uderzeniem. W przypadku rakéw, wskaznik znajduje sie na nosku (fig.16): Po przekroczeniu tego limitu zuzycia lub ostrzenia, firma C.A.M.P. nie gwarantuje wydajnosci
produktu.
PRZEGLAD
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz zwyktej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, niniejszy
produkt musi by¢ sprawdzany przez posiadajaca odpowiednie kompetencje osobe co 12 miesiecy poczawszy od daty pierwszego uzycia produktu; te date oraz pdzniejsze kontrole
nalezy zapisywa¢ w karcie uzytkowania produktu: dokumentacje nalezy przechowywac’ w celu kontroli i pézniejszego korzystania przez caty okres zywotnosci produktu. Sprawdzi¢
czytelnos¢ oznaczen wyrobu. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do dalszego uzytku:
« znaczne zuzycie kolcow, ktore nie moze przekracza¢ 8 mm w poréwnaniu z pierwotnymi wymiarami
« obecnos¢ pekniec w czesciach z tworzywa sztucznego lub metalu
« trwate odksztatcenie czesci metalowych
« nieautoryzowane modyfikacje produktu (wykonanie spawow, otworéw, itp.)
« korozja powodujaca silne zmiany na powierzchni metalu (ktére nie znikajg przy lekkim potarciu papierem Sciernym)
W przypadku wystapieniajednejz nastepujacych wad, nalezy wymienic¢ uszkodzong czes¢:
« obecnos¢ przecie¢ lub nadpalen na systemie mocowania, brak blokowania w systemach mocujacych
« zerwanie mocowania do antibott lub powazne przecigcie
« przedni kolec zuzyty do pierwszego zeba (kolec pionowy ref.0145) lub zuzyty o wigcej niz 8 mm w poréwnaniu poczatkowymiwymiarami (kolce ,Alpine” ref.0146).
Jesliwyrdb lub ktéras z jego czesci sa zuzyte lub wadliwe, nalezy je wymieni¢, rowniez w przypadku jedynie watpliwosci co do ich dobrego stanu. Kazdy z elementéw wchodzacych w
sktad systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktéry
uczestniczytw ciezkim odpadnieciu, musi by¢ wymieniony zuwagi na mozliwo$¢ wystapienia strukturalnych uszkodzen nawet, jesli nie widacich zzewnatrz.
OKRES ZYWOTNOSCI
Czesci metalowe: Okres zywotnosciwyrobu jest nieograniczony.
Czesci tekstylne: Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkdéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku
uzytkowaé po uptywie dwunastego roku od daty produkgji (np. rok produkcji 2021, okres uzytkowania do korica roku 2033).
Czesci metalowe / Czesci tekstylne: Produkt mozna uzytkowa¢ przez wskazany powyzej okres czasu, jesli nie pojawiaja sie przyczyny powodujace wytaczenie go z uzytku i pod
warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesiecy i zapisywania ich wynikéw w karcie uzytkowania wyrobu. Ponizsze czynniki moga spowodowac skrécenie okresu
Zzywotnosci wyrobu: intensywna eksploatacja, uszkodzenia czesci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, naciecia, silne uderzenia, btedy w
sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P. SpA lub
dystrybutorem.
TRANSPORT Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami. Aby raki tatwiej byto transportowac i aby zajmowaty mniej miejsca w plecaku, mozna skréci¢ zapietek lub odtgczy¢
go od noskéw, zapamietujac pozycje, aby nie straci¢ prawidtowego ustawienia rakow (patrz fig.2 i fig.16).

poslizgniecia podczas uprawiania alpinizmu na $niegu, lodzie i w terenie mieszanym. Przed kazdym uzyciem
mocowac raki (z mocowaniem automatycznym/p6tautomatycznym). W zaleznosci od potrzeb nalezy wybraé
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VSEOBECNE INFORMACE
Spole¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby horolezcl. Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpe¢né, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného
systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho zivotnosti dle pfilozeného navodu: navod si prectéte, prostudujte a uschovejte ho. V piipadé ztraty [ze opakované stahnout
navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohldseni o shodé EU [ze stdhnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouziti vyrobku v jazyce zemé, ve které se bude
vyrobek prodavat.
POUZITFToto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a kompetentnich. Tyto pokyny Vam neposkytnou
vyklad o technikach lezeni, alpském lezeni a horolezectvi, ani o jakékoliv jiné pfidruzené aktivité: napred musite projit fadnym 3kolenim pfed pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda
jina ¢innost pro kterou mize byt tento vyrobek pouzit, je potencialné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouzitii nespravna Gdrzba vyrobku muze zplsobit poskozeni, vazna
zranéni nebo smrt. UZivatel musi byt zdravotné zpusobily, schopen dbat na vlastni bezpecnost a zvladat nouzové situace. Vyrobek smi byt pouzivan jen zpisobem nize popsanym
a nesmi byt modifikovan. Mize byt pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech jednotlivych dilt
ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z prikladd nevhodného pouziti, ale existuje mnoho dalsich prikladd chybného pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si
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